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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIO

Model: TD003G
Fastening | Machine screw M4 - M8
capacities  ['giandard bolt M5 - M16
High tensile bolt M5 - M14
No load 4 (Max impact mode) 0-3,700 min”
speed 3 (Hard impact mode) 0-3,200 min”
(RPM)
2 (Medium impact mode) 0-2,100 min”
1 (Soft impact mode) 0-1,100 min”
T mode 0 - 2,400 min”'
Impacts 4 (Max impact mode) 0-4,100 min”
perminute [\ 1- rd impact mode) 0- 3,600 min"
2 (Medium impact mode) 0-2,600 min”
1 (Soft impact mode) 0- 1,400 min”
T mode

Rated voltage

D.C. 36 V-40V max

Overall length

121 mm

Net weight

17-2.9kg

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.
. Specifications may differ from country to country.

. The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-
est combinations, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4050F / BL4080F
*: Recommended battery
Charger DC40RA/DC40RB / DC40RC

residence.

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of

and chargers may cause injury and/or fire.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges

Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

@ Read instruction manual.

Ni-MH
Li-ion

Only for EU countries

Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!

In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,

as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.
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Intended use

The tool is intended for screw driving in wood, metal
and plastic.

SAFETY WARNINGS

A WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while

operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

1. Power tool plugs must match the outlet. Never

modify the plug in any way. Do not use any

adapter plugs with earthed (grounded) power

tools. Unmodified plugs and matching outlets will

reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators. There is an increased risk of elec-

tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-

ditions. Water entering a power tool will increase

the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for

carrying, pulling or unplugging the power tool.

Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords

increase the risk of electric shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

N

w

>

Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

Personal safety

1.

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336

in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.
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It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.

Battery tool use and care

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

1.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Cordless impact driver safety

warnings

Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation
where the fastener may contact hidden wir-
ing. Fasteners contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and
could give the operator an electric shock.
Always be sure you have a firm footing.

Be sure no one is below when using the tool in
high locations.

Hold the tool firmly.

Wear ear protectors.

Do not touch the bit or the workpiece immedi-
ately after operation. They may be extremely
hot and could burn your skin.

Keep hands away from rotating parts.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the
tool. Loss of control can cause personal injury.
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8. Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation where
the cutting accessory may contact hidden wir-
ing. Cutting accessory contacting a “live” wire may
make exposed metal parts of the power tool “live”
and could give the operator an electric shock.

9. Make sure there are no electrical cables, water
pipes, gas pipes etc. that could cause a hazard
if damaged by use of the tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product.

MISUSE or failure to follow the safety rules stated
in this instruction manual may cause serious
personal injury.

Important safety instructions for

battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

2. Do not disassemble or tamper with the battery
cartridge. It may result in a fire, excessive heat,
or explosion.

3. If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

6. Do not store and use the tool and battery car-
tridge in locations where the temperature may
reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if
it is severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery
cartridge, or hit against a hard object to the
battery cartridge. Such conduct may result in a
fire, excessive heat, or explosion.

9. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments.

For commercial transports e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required.
Please also observe possibly more detailed
national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move
around in the packaging.

11.  When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may cause heating, catching fire,
burst and malfunction of the tool or battery car-
tridge, resulting in burns or personal injury.

17. Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near a high-voltage elec-
trical power lines. It may result in a malfunction
or breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

Tips for maintaining maximum
battery life
1.

Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3.  Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.
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4.  When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.

5. Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

Indicator lamps Remaining
I D ﬂ capacity
Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery

cartridge

A CAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

A CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge
and a personal injury.

To remove the battery cartridge, slide it from the tool
while sliding the button on the front of the cartridge.
» Fig.1: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
it into place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator as
shown in the figure, it is not locked completely.

A CAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

A CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is

not being inserted correctly.

Indicating the remaining battery

capacity

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

» Fig.2: 1. Indicator lamps 2. Check button

0% to 25%
!‘ |:| |:| |:| Charge the
battery.
I I I:I I:I The battery
may have

t malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when
the battery protection system works.

Tool / battery protection system

The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off power to the
motor to extend tool and battery life. The tool will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is
placed under one of the following conditions:

Overload protection

When the battery is operated in a manner that causes

it to draw an abnormally high current, the tool automat-
ically stops without any indication. In this situation, turn
the tool off and stop the application that caused the tool
to become overloaded. Then turn the tool on to restart.

Overheat protection

When the tool or battery is overheated, the tool stops
automatically. In this case, let the tool and battery cool
before turning the tool on again.

| NOTE: When the tool is overheated, the lamp blinks.

Overdischarge protection

When the battery capacity is not enough, the tool stops
automatically. In this case, remove the battery from the
tool and charge the battery.

Protections against other causes

Protection system is also designed for other causes

that could damage the tool and allows the tool to stop

automatically. Take all the following steps to clear the

causes, when the tool has been brought to a temporary

halt or stop in operation.

1. Turn the tool off, and then turn it on again to
restart.
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2. Charge the battery(ies) or replace it/them with
recharged battery(ies).

3. Letthe tool and battery(ies) cool down.

If no improvement can be found by restoring protection
system, then contact your local Makita Service Center.

A\ CAUTION: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the
switch trigger actuates properly and returns to
the “OFF” position when released.

To start the tool, simply pull the switch trigger. Tool
speed is increased by increasing pressure on the switch
trigger. Release the switch trigger to stop.

» Fig.3: 1. Switch trigger

NOTE: The tool automatically stops if you keep pull-
ing the switch trigger for about 6 minutes.

NOTE: While pulling the switch trigger, any other
buttons do not work.

To disable the front lamps, turn off the lamp status. To
turn off the lamp status, first pull and release the switch
trigger. Within 10 seconds after releasing the switch
trigger, press and hold the button @ for a few seconds.
When the lamp status is off, the front lamps will not turn
on even if the trigger is pulled.

To turn on the lamp status again, press and hold the
button @ for a few seconds.

» Fig.6: 1. Button & 2. Switch panel

NOTE: When the tool is overheated, the front lamps
flash for one minute, and then the switch panel goes
off. In this case, cool down the tool before operating
again.

NOTE: To confirm the lamp status, pull the trigger
when the reversing switch lever is not in the neutral
position. When the front lamps light up by pulling the
switch trigger, the lamp status is on. When the front
lamps do not light up, the lamp status is off.

NOTE: Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens of
the front lamps. Be careful not to scratch the lens of
front lamps, or it may lower the illumination.

Reversing switch action

A CAUTION: Always check the direction of
rotation before operation.

A\ CAUTION: Use the reversing switch only after
the tool comes to a complete stop. Changing the
direction of rotation before the tool stops may dam-
age the tool.

A CAUTION: When not operating the tool,
always set the reversing switch lever to the neu-
tral position.

This tool has a reversing switch to change the direction
of rotation. Depress the reversing switch lever from the
Aside for clockwise rotation or from the B side for coun-
terclockwise rotation.

When the reversing switch lever is in the neutral posi-
tion, the switch trigger cannot be pulled.

» Fig.4: 1. Reversing switch lever

Electric brake

This tool is equipped with an electric brake. If the tool
consistently fails to quickly stop after the switch trigger
is released, have the tool serviced at a Makita service
center.

Lighting up the front lamp

A\ CAUTION: Do not look in the light or see the
source of light directly.

> Fig.5:

1. Front lamp

Pull the switch trigger to turn on the front lamps. To turn
off, release the switch trigger. The front lamps go out
approximately 10 seconds after releasing the switch
trigger.

=

0

Light mode
You can use the tool as a handy light.

Turning on / off the light mode

To turn on the light, set the reversing switch lever in the
neutral position and pull the switch trigger.

The lamp keeps lighting up for approximately one hour.
To turn off the light mode, pull the switch trigger again or
depress the reversing switch lever.

NOTE: You cannot change the application mode
while the light mode is on. The lamps on the switch
panel do not turn on when the light mode is on.

NOTE: You cannot turn on/off the lamp status or
change the application mode when the light mode is
on.

NOTE: The light mode does not work when the tool/
battery protection system activates or the battery
capacity is not enough.

Changing the application mode

What's the application mode?

The application mode is the variation of the driving
rotation and impact which are already preset in the tool.
By choosing a suitable application mode depending on
the work, you can accomplish quicker work and/or more
beautiful finish.

This tool features following application modes:
Impact force

. 4 (Max)

. 3 (Hard)

. 2 (Medium)
. 1 (Soft)

. T mode

The application mode can be changed by the but-

ton @ or button .

» Fig.7: 1.Button @ 2. Button @
ENGLISH



NOTE: When none of the lamp on the panel is lit, pull
the switch trigger once.

NOTE: You will not be able to change the application
mode if you do not operate the tool for approximately
one minute. In this case, pull the switch trigger once

and press the button @ or button .

Changing the impact force

You can change the impact force in five steps: 4 (max), 3 (hard), 2 (medium), 1 (soft) and T mode.
This allows a tightening suitable to the work.

“T” is a special mode for fastening self-drilling screws. This mode helps to prevent the screws from over-tightening. It
also accomplishes quick operation and good finish at the same time. The tool drives a screw with high-speed rotation
and stops soon after the tool starts to impact.

The level of impact force changes every time you press the button @ or button ).

You can change the impact force within approximately one minute after releasing the switch trigger.

NOTE: You can extend the time to change the impact force approximately one minute if you press the button @or
button ).
» Fig.8
Application mode Maximum blows Purpose Example of application
(Impact force grade
displayed on panel)
4 (Max) 4,100 min™ (/min) Tightening with the maximum force Driving screws to underwork materi-
and speed. als, tightening long screws or bolts.
1/2(314
- - - -
3 (Hard) 3,600 min™ (/min) Tightening with less force and speed Driving screws to underwork materi-
than Max mode (easier to control than | als, tightening bolts.
11234 Max mode).
- - -
2 (Medium) 2,600 min™ (/min) Tightening when a good finishing is Driving screws to finishing boards or
needed. plaster boards.
1/2(31]4
- -
1 (Soft) 1,400 min™ (/min) Tightening with less force to avoid Tightening sash screws or small
screw thread breakage. screws such as M6.
1/2(31]4
-
T mode * - Driving self-drilling screws to a thin Tightening self-drilling screws.
(The tool stops rotating | metal plate with good finish.
T soon after impact starts.)
[ ]

@ The lamp is on.

*

(/min).

When the tool rotates counterclockwise, the impact per minute is the same as in 4 (max) mode, 4,100 min™

button .

NOTE: When using T mode, the timing to stop the driving varies depending on the type of the screw and material
to be driven. Make a test driving before using this mode.

NOTE: When none of the lamp on the panel is lit, pull the switch trigger once before pressing the button & or

NOTE: All lamps on the switch panel go out when the tool is turned off to save the battery power. The impact force
grade can be checked by pulling the switch trigger to the extent that the tool does not operate.
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ASSEMBLY

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before carrying out any work on the tool.

Installing or removing driver bit/

socket bit

Use only driver bit/socket bit that has inserting portion
shown in the figure. Do not use any other driver bit/
socket bit.

» Fig.9

For tool with shallow driver bit hole

A=12mm
B=9mm

Use only these types of driver
bits. Follow the procedure 1.
(Note) Bit-piece is not
necessary.

For tool with deep driver bit hole

A=17mm To install these types of driver
B=14mm bits, follow the procedure 1.
A=12mm To install these types of driver
B=9mm bits, follow the procedure 2.

(Note) Bit-piece is necessary
for installing the bit.

Procedure 1

For tool with one-touch type sleeve

To install the driver bit, insert the driver bit into the
sleeve as far as it will go.

» Fig.10: 1. Driver bit 2. Sleeve

Procedure 2

In addition to Procedure 1, insert the bit-piece into the
sleeve with its pointed end facing in.
» Fig.11: 1. Driver bit 2. Bit-piece 3. Sleeve

To remove the driver bit, pull the sleeve in the direction
of the arrow and pull the driver bit out.
» Fig.12: 1. Driver bit 2. Sleeve

NOTE: If the driver bit is not inserted deep enough
into the sleeve, the sleeve will not return to its original
position and the driver bit will not be secured. In this
case, try re-inserting the bit according to the instruc-
tions above.

NOTE: When it is difficult to insert the driver bit, pull
the sleeve and insert it into the sleeve as far as it will
go.

NOTE: After inserting the driver bit, make sure that it
is firmly secured. If it comes out, do not use it.

Installing hook

AWARNING: Use the hanging/mounting parts
for their intended purposes only, e.g., hanging the
tool on a tool belt between jobs or work intervals.

A WARNING: Be careful not to overload the
hook as too much force or irregular overburden
may cause damages to the tool resulting in per-
sonal injury.

A CAUTION: When installing the hook, always
secure it with the screw firmly. If not, the hook
may come off from the tool and result in the personal
injury.

A CAUTION: Make sure to hang the tool
securely before releasing your hold. Insufficient
or unbalanced hooking may cause falling off and you
may be injured.

The hook is convenient for temporarily hanging the tool.
This can be installed on either side of the tool. To install
the hook, insert it into a groove in the tool housing on
either side and then secure it with a screw. To remove,
loosen the screw and then take it out.

» Fig.13: 1. Groove 2. Hook 3. Screw

A WARNING: Never use the hanging hole for
unintended purpose, for instance, tethering the
tool at high location. Bearing stress in a heavily
loaded hole may cause damages to the hole, result-
ing in injuries to you or people around or below you.

Use the hanging hole at the bottom rear of the tool to
hang the tool on a wall using a hanging cord or similar
strings.

» Fig.14: 1. Hanging hole

OPERATION

The proper fastening torque may differ depending upon
the kind or size of the screw/bolt, the material of the
workpiece to be fastened, etc. The relation between fas-
tening torque and fastening time is shown in the figures.
» Fig.15
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The relation between fastening torque and fasten-
ing time for standard bolt (when impact force is 4)

2
Nem
(kgfecm)
140
(1428)
120 M16
(1224)

100  [— M16

(1020)

80 |-
(816)

60 |— //
(612)

40
(408)

M14

M14

M12

M10
20 F M10

(204)

1. Fastening time (second) 2. Fastening torque

The relation between fastening torque and fasten-
ing time for high tensile bolt (when impact force
is 4)

Nem
(kgf-cm)
250
(2550)
M14
200
(2040)[—
M12
150 M14
(1530)[—
100 M10
(1020) M12
/ /ﬁ
50 M10
(510) 'V
I M8
| | |
% 1 2 3
1

1. Fastening time (second) 2. Fastening torque

Hold the tool firmly and place the point of the driver bit
in the screw head. Apply forward pressure to the tool to
the extent that the bit will not slip off the screw and turn
the tool on to start operation.

-

3

NOTICE: If you use a spare battery to continue
the operation, rest the tool at least 15 min.

NOTE: Use the proper bit for the head of the screw/
bolt that you wish to use.

NOTE: When fastening M8 or smaller screw, choose
a proper impact force and carefully adjust pressure on
the switch trigger so that the screw is not damaged.

NOTE: Hold the tool pointed straight at the screw.

NOTE: If the impact force is too strong or you tighten
the screw for a time longer than shown in the figures,
the screw or the point of the driver bit may be over-
stressed, stripped, damaged, etc. Before starting your
job, always perform a test operation to determine the
proper fastening time for your screw.

The fastening torque is affected by a wide variety of
factors including the following. After fastening, always
check the torque with a torque wrench.

1. When the battery cartridge is discharged almost
completely, voltage will drop and the fastening
torque will be reduced.

2. Driver bit or socket bit
Failure to use the correct size driver bit or socket
bit will cause a reduction in the fastening torque.

3. Bolt

. Even though the torque coefficient and the
class of bolt are the same, the proper fasten-
ing torque will differ according to the diame-
ter of bolt.

. Even though the diameters of bolts are the
same, the proper fastening torque will differ
according to the torque coefficient, the class
of bolt and the bolt length.

4. The manner of holding the tool or the material

of driving position to be fastened will affect the

torque.

5.  Operating the tool at low speed will cause a reduc-
tion in the fastening torque.

MAINTENANCE

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

ENGLISH



OPTIONAL

ACCESSORIES

A CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Driver bits

. Socket bits

. Bit-piece

. Hook

. Tool hanger

. Plastic carrying case

. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: TD003G
Kapasitas Sekrup mesin M4 - M8
pengencangan | gayt standar M5 - M16

Baut mutu tinggi M5 - M14
Kecepatan 4 (Mode hentakan 0-3.700 min”
tanpa beban maksimal)
(RPM) 3 (Mode hentakan 0-3.200 min”

keras)

2 (Mode hentakan 0-2.100 min™

sedang)

1 (Mode hentakan 0-1.100 min”

ringan)

Mode T 0 - 2.400 min”'
Hentakan per 4 (Mode hentakan 0-4.100 min”
menit maksimal)

3 (Mode hentakan 0-3.600 min™

keras)

2 (Mode hentakan 0 - 2.600 min™

sedang)

1 (Mode hentakan 0 - 1.400 min”

ringan)

Mode T -
Tegangan terukur D.C. 36 V-40V maks
Panjang keseluruhan 121 mm
Berat bersih 1,7-2,9kg

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

. Berat alat mungkin berbeda tergantung perangkat tambahan yang dipasang, termasuk kartrid baterai.
Kombinasi alat terberat dan teringan, sesuai Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan pada tabel.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4050F / BL4080F
*: Baterai yang direkomendasikan
Pengisi daya DC40RA/ DC40RB / DC40RC

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah
tempat tinggal Anda.

APERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.
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Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti
masing-masing simbol sebelum menggunakan
peralatan.

Ni-MH
Li-ion

Baca petunjuk penggunaan.

Hanya untuk negara-negara UE

Akibat adanya komponen berbahaya
dalam peralatan, limbah peralatan listrik
dan elektronik, aki dan baterai dapat
memiliki dampak negatif pada lingkungan
dan kesehatan manusia.

Jangan buang peralatan listrik dan
elektronik atau baterai bersama limbah
rumah tangga!

Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
limbah peralatan listrik dan elektronik
dan tentang aki dan baterai serta limbah
aki dan baterai, serta penyesuaiannya
terhadap undang-undang nasional,
limbah peralatan listrik, baterai dan aki
harus disimpan secara terpisah dan
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah
untuk sampah kota, beroperasi sesuai
dengan peraturan tentang perlindungan
lingkungan.

Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

Mesin ini digunakan untuk memasang sekrup pada
kayu, logam dan plastik.

PERINGATAN

KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum

mesin listrik

MAPERINGATAN: Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini.
Kelalaian untuk mematuhi semua petunjuk yang
tercantum di bawah ini dapat menyebabkan sengatan
listrik, kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).

Keselamatan tempat kerja

1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api
yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan

1.  Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan
listrik bertambah jika tubuh Anda terbumikan atau
dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

5. Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko
sengatan listrik.

6. Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

7. Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Namun, pengguna alat pacu
jantung atau peralatan medis sejenisnya harus
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri

1. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja
lalai saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

2. Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.
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Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin

ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik

yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.

Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.
Kenakan pakaian yang memadai. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan komponen mesin yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan,
atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.
Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja.

Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus
diperbaiki.

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih.

Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi tak terduga.

Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
baterai

1.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
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Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup

atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.
Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.
Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.

lkuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Servis

1.

Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.

Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi.

Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Peringatan keselamatan obeng

ketok listrik tanpa kabel

> w

Pegang mesin listrik pada permukaan
genggam yang terisolasi saat melakukan
pekerjaan bila pengencang mungkin
bersentuhan dengan kawat tersembunyi.
Pengencang yang menyentuh kawat “hidup” dapat
menyebabkan bagian logam pada mesin teraliri
arus listrik dan menyengat pengguna.

Selalu pastikan Anda memiliki pijakan kuat.
Pastikan tidak ada orang di bawah Anda ketika
menggunakan mesin di lokasi tinggi.

Pegang mesin kuat-kuat.

Kenakan pelindung telinga.

Jangan menyentuh mata mesin atau benda
kerja segera setelah pengoperasian. Suhunya
mungkin masih sangat panas dan dapat
membakar kulit Anda.

Jauhkan tangan dari bagian yang berputar.

7. Gunakan gagang tambahan, jika disertakan
bersama mesin ini. Kehilangan kendali dapat
menyebabkan cedera.

8. Pegang mesin listrik pada permukaan
genggam yang terisolasi saat melakukan
pekerjaan bila aksesori pemotong mungkin
bersentuhan dengan kawat tersembunyi.
Aksesori pemotong yang menyentuh kawat
“hidup” dapat menyebabkan bagian logam
pada mesin teraliri arus listrik dan menyengat
pengguna.

9. Pastikan tidak ada kabel listrik, pipa air, pipa
gas, dll. yang dapat menyebabkan bahaya
jika mengalami kerusakan akibat penggunaan
mesin.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan
atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait.

PENYALAHGUNAAN atau kelalaian mematuhi
kaidah keselamatan yang tertera dalam petunjuk

ini dapat menyebabkan cedera badan serius.

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

1. Sebelum menggunakan kartrid baterai,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

2. Jangan membongkar atau memodifikasi
kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat
menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.

3. Jika waktu beroperasinya menjadi sangat
singkat, segera hentikan penggunaan. Hal
tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

4. Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh
dengan air bersih dan segera cari pertolongan
medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

5. Jangan menghubungkan terminal kartrid
baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

6. Jangan menyimpan dan menggunakan mesin
dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu
yang bisa mencapai atau melebihi
50 °C (122 °F).
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Jangan membuang kartrid baterai di tempat
pembakaran sampah walaupun benar-benar
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.
Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.
Jangan memaku, memotong, menghancurkan,
melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau
memukulkan benda keras ke kartrid baterai.
Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas
berlebih, atau ledakan.

Jangan menggunakan baterai yang rusak.
Baterai litium-ion yang disertakan sesuai
dengan persyaratan Perundangan Makanan
Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan
komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,
persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli
mengenai material berbahaya untuk persiapan
barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka

dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.
Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan
dari mesin dan buang ke tempat yang aman.
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan
dengan pembuangan baterai.

Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

Jika mesin tidak digunakan dalam jangka
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari
mesin.

Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapat
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

Jangan langsung menyentuh terminal mesin
setelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.
Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat menyebabkan
pemanasan, kebakaran, ledakan, dan kegagalan
fungsi mesin atau kartrid baterai, yang
mengakibatkan luka bakar atau cedera diri.
Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan gunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.
Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INI.

A PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur
pemakaian baterai maksimum

1. Isi ulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

Isi ulang kartrid baterai pada suhu ruangan

10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.

Isi ulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).

w N

&

i

DESKRIPSI FUNGSI

APERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Memasang atau melepas baterai

A PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai.

A PERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang mesin
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid
baterai dan cedera diri.

Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.
» Gbr.1: 1. Indikator berwarna merah 2. Tombol

3. Kartrid baterai

Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik

kecil. Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah
seperti yang ditunjukkan pada gambar, ini artinya kartrid
baterai tidak terkunci sempurna.
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MAPERHATIAN: Selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah
tidak terlihat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
atau orang di sekitar Anda.

APERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan
benar.

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

» Gbr.2: 1.Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan

Lampu indikator Kapasitas

I D n yang tersisa

Menyala Mati Berkedip
75% hingga

i1ikl o
I I I |:| 50% hingga
75%
I I I:I |:| 25% hingga
50%
I |:| |:| D 0% hingga
25%

ﬂ I:I I:I I:I Isi ulang
baterai.
I I I:I I:I Baterai
mungkin

1 sudah rusak.

JUnn

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

CATATAN: Lampu indikator pertama (ujung kiri) akan
berkedip ketika sistem perlindungan mesin bekerja.

Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
baterai. Sistem ini memutus daya ke motor secara
otomatis untuk memperpanjang umur pakai mesin

dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis saat
dioperasikan jika mesin atau baterai mengalami salah
satu dari kondisi-kondisi berikut ini:

Perlindungan kelebihan beban

Jika baterai digunakan dengan cara yang membuat
baterai menarik arus tinggi berlebihan, mesin akan
berhenti secara otomatis tanpa peringatan sebelumnya.
Dalam situasi ini, matikan mesin dan hentikan
pekerjaan yang menyebabkan mesin mengalami
kelebihan beban. Kemudian, nyalakan mesin untuk
kembali melanjutkan pekerjaan.

Perlindungan panas berlebih

Saat mesin atau baterai terlalu panas, mesin akan
berhenti secara otomatis. Pada keadaan ini, tunggu
hingga mesin dan baterai mendingin sebelum
dinyalakan kembali.

CATATAN: Saat mesin mengalami kelebihan panas,
lampu akan berkedip.

Perlindungan pengisian daya
berlebih

Ketika kapasitas baterai tidak cukup, mesin akan
berhenti secara otomatis. Dalam kondisi ini, lepaskan
baterai dari mesin dan isi ulang baterai.

Perlindungan terhadap penyebab

lain

Sistem perlindungan juga dirancang untuk penyebab

lain yang dapat merusak mesin dan memungkinkan

mesin untuk berhenti secara otomatis. Lakukan semua

langkah berikut ini untuk mengatasi penyebabnya, saat

mesin dihentikan sementara atau berhenti beroperasi.

1. Matikan mesin, dan kemudian hidupkan kembali
untuk memulai ulang.

2. Isi baterai atau ganti dengan baterai yang sudah
diisi ulang.

3. Biarkan mesin dan baterai menjadi dingin.

Jika tidak ada peningkatan yang dapat ditemukan
dengan memulihkan sistem perlindungan, hubungi
Pusat Servis Makita setempat Anda.

Kerja sakelar

A\PERHATIAN: Sebelum memasukkan
kartrid baterai pada mesin, pastikan picu saklar
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi
“OFF” saat dilepas.

Untuk menjalankan mesin, cukup tarik picu saklarnya.
Kecepatan mesin meningkat dengan menambah
tekanan pada picu saklar. Lepaskan picu sakelar untuk
berhenti.

» Gbr.3: 1. Picu sakelar

CATATAN: Mesin akan berhenti secara otomatis jika
Anda tetap menarik picu sakelar selama kira-kira
6 menit.

CATATAN: Saat menarik pelatuk sakelar, tombol
lainnya tidak akan berfungsi.

Kerja saklar pembalik arah

A PERHATIAN: selalu periksa arah putaran
sebelum penggunaan.

A PERHATIAN: Gunakan saklar pembalik
arah hanya setelah mesin benar-benar berhenti.
Mengubah arah putaran sebelum mesin berhenti
dapat merusak mesin.

A PERHATIAN: Saat mesin tidak digunakan,
selalu posisikan tuas saklar pembalik arah pada
posisi netral.
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Mesin ini memiliki saklar pembalik arah untuk
mengubah arah putaran. Tekan tuas saklar pembalik
arah dari sisi A untuk putaran searah jarum jam atau
dari sisi B untuk putaran berlawanan arah jarum jam.
Ketika tuas saklar pembalik arah pada posisi netral,
picu saklar tidak bisa ditarik.

» Gbr.4: 1. Tuas saklar pembalik arah

Rem elektrik

Mesin ini dilengkapi dengan rem elektrik. Jika mesin
selalu gagal melakukan pemberhentian cepat setelah
pelatuk sakelar dilepaskan, servis mesin di pusat servis
Makita.

Menyalakan lampu depan

A\ PERHATIAN: Jangan melihat lampu atau
sumber cahaya secara langsung.

» Gbr.5: 1.Lampu depan

Tarik pelatuk sakelar untuk menyalakan lampu depan.
Untuk mematikan, lepaskan pelatuk sakelarnya. Lampu
depan akan padam selama kira-kira 10 detik setelah
melepas pelatuk sakelar.

Untuk menonaktifkan lampu depan, matikan status
lampu. Untuk mematikan status lampu, pertama-tama
tarik dan lepaskan pelatuk sakelar. Selama 10 detik
setelah melepaskan pelatuk sakelar, tekan dan tahan
tombol @ selama beberapa detik.

Dengan status lampu dalam kondisi mati, lampu depan
tidak akan menyala meskipun pelatuk ditarik.

Untuk menyalakan kembali status lampu, tekan dan
tahan tombol @ selama beberapa detik.

» Gbr.6: 1. Tombol @ 2. Panel sakelar

CATATAN: Saat mesin mengalami kelebihan
panas, lampu depan berkedip selama satu menit,
kemudian panel sakelar akan padam. Dalam kondisi
ini, tunggu hingga mesin dingin sebelum kembali
mengoperasikannya.

CATATAN: Untuk mengonfirmasi status lampu, tarik
pelatuk jika tuas sakelar pengganti arah tidak berada
di posisi netral. Ketika lampu depan menyala karena
pelatuk sakelar ditarik, status lampu dalam kondisi
aktif. Ketika lampu depan tidak menyala, status
lampu dalam kondisi nonaktif.

CATATAN: Gunakan kain kering untuk mengelap
kotoran dari lensa lampu depan. Berhati-hatilah agar
tidak menggores lensa lampu depan, karena dapat
menurunkan tingkat penerangannya.

Mode cahaya

Anda dapat menggunakan mesin sebagai cahaya
lampu siap guna.

Menghidupkan/mematikan mode
cahaya

Untuk menyalakan cahaya, setel tuas sakelar pengganti
arah di posisi netral dan tarik pelatuk sakelar.

Lampu akan terus menyala selama sekitar satu jam.
Untuk mematikan mode cahaya, tarik kembali pelatuk
sakelar atau tekan tuas sakelar pengganti arah.

CATATAN: Anda tidak dapat mengubah mode
aplikasi saat mode cahaya dalam kondisi aktif.
Lampu di panel sakelar tidak akan menyala saat
mode cahaya dalam kondisi aktif.

CATATAN: Anda tidak dapat menyalakan/mematikan
status lampu atau mengubah mode aplikasi saat
mode cahaya dalam kondisi aktif.

CATATAN: Mode cahaya tidak berfungsi jika sistem
perlindungan mesin/baterai aktif atau kapasitas
baterai tidak mencukupi.

Berganti mode aplikasi

Apa itu mode aplikasi?

Mode aplikasi adalah variasi putaran dan hentakan
yang sudah prasetel pada mesin. Dengan memilih
mode aplikasi yang sesuai dengan pekerjaan, Anda
dapat bekerja lebih cepat dan/atau menghasilkan
sentuhan akhir yang lebih bagus.

Mesin ini memiliki mode aplikasi berikut:
Kekuatan hentakan
. 4 (Maksimal)

. 3 (Keras)

. 2 (Sedang)
. 1 (Ringan)
. Mode T

Mode aplikasi dapat diubah dengan tombol @ atau
tombol ().
» Gbr.7: 1. Tombol @ 2. Tombol

CATATAN: Saat tidak ada lampu di panel yang
menyala, tarik pelatuk sakelar satu kali.

CATATAN: Anda tidak akan dapat mengubah mode
aplikasi jika Anda tidak mengoperasikan mesin
selama kurang lebih satu menit. Apabila hal ini
terjadi, tarik pelatuk sakelar satu kali dan tekan
tombol @ atau tombol (2.
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Mengubah kekuatan hentakan

Anda dapat mengubah kekuatan hentakan dalam lima tahap: 4 (maks), 3 (keras), 2 (sedang), 1 (ringan) dan mode T.

Hal ini membuat pemasangan dapat disesuaikan dengan pengerjaan.

“T” merupakan mode khusus untuk mengencangkan sekrup menakik sendiri. Mode ini membantu mencegah sekrup

terlalu kencang. Mode ini juga dapat melakukan pengoperasian cepat dan sentuhan akhir yang bagus secara

bersamaan. Mesin ini memutar sekrup dengan putaran berkecepatan tinggi dan berhenti segera setelah mesin mulai

terhentak.

Level kekuatan hentakan akan berubah setiap kali Anda menekan tombol @ atau tombol .
Anda dapat mengubah kekuatan hentakan selama sekitar kurang dari satu menit setelah melepas pelatuk sakelar.

CATATAN: Anda dapat memperpanjang waktu untuk mengubah kekuatan hentakan sekitar satu menit jika Anda
menekan tombol @ atau tombol .
» Gbr.8
Mode aplikasi Hembusan maksimum Kegunaan Contoh penerapan
(Indikator kekuatan
hentakan ditampilkan
pada panel)
4 (Maksimal) 4.100 min™* (/min) Pemasangan dengan kekuatan dan Memutar sekrup ke bahan yang
kecepatan maksimal. dikerjakan, mengencangkan sekrup
112(3]4 atau baut panjang.
L
3 (Keras) 3.600 min™' (/min) Pemasangan dengan kekuatan dan Memutar sekrup ke bahan yang
kecepatan lebih rendah dari mode dikerjakan, mengencangkan baut.
112(3]4 Maksimal (lebih mudah dikontrol
- - - daripada mode Maksimal).
2 (Sedang) 2.600 min™" (/min) Untuk melakukan pengencangan Memutar sekrup untuk papan halus
untuk mendapatkan pengerjaan akhir | atau papan plester.
112(3]4 yang baik.
- -
1 (Ringan) 1.400 min™ (/min) Untuk melakukan pemasangan Memasang sekrup ikat atau sekrup
dengan kekuatan lebih rendah untuk kecil seperti M6.
112(3]4 menghindari kerusakan pada ulir
- sekrup.
Mode T * - Memutar sekrup takik mandiri ke pelat | Untuk memasang sekrup-takik
(Mesin langsung logam tipis dengan sentuhan akhir mandiri.
T berhenti berputar setelah | yang bagus.
L hentakan dimulai.)

B Lampu menyala.

* Ketika mesin berputar berlawanan arah jarum jam, hentakan per menit adalah sama seperti dalam mode
4 (maks), 4.100 min™ (/min).

CATATAN: Saat menggunakan mode T, waktu untuk berhenti memutar bervariasi bergantung pada jenis sekrup
dan bahan yang disekrup. Lakukan tes memutar terlebih dahulu sebelum menggunakan mode ini.

CATATAN: Saat tidak ada lampu di panel yang menyala, tarik pelatuk sakelar satu kali sebelum menekan
tombol @ atau tombol .

CATATAN: Semua lampu pada panel sakelar mati saat mesin mati untuk menghemat daya baterai. Tingkat
kekuatan hentakan dapat diperiksa dengan menarik pelatuk sakelar hingga mesin tidak bekerja.
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PERAKITAN

A PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

Memasang atau melepas mata

obeng/mata soket

Gunakan hanya mata obeng/mata soket yang memiliki
ujung pencekaman seperti ditunjukkan pada gambar.
Jangan gunakan mata obeng/mata soket lain.

» Gbr.9

Untuk mesin dengan lubang mata obeng yang
dangkal

A=12mm
B=9mm

Gunakan hanya mata obeng
jenis ini. Ikuti prosedur 1.
(Catatan) Tidak diperlukan
ganjal mata mesin.

Untuk mesin dengan lubang mata obeng yang
dalam

A=17mm Untuk memasang mata obeng
B=14mm jenis ini, ikuti prosedur 1.
A=12mm Untuk memasang mata obeng
B=9mm jenis ini, ikuti prosedur 2.
(Catatan) Diperlukan ganjal
mata mesin untuk memasang
mata mesin tersebut.
Prosedur 1

Untuk mesin dengan selongsong jenis
satu-sentuhan

Untuk memasang mata mesin bor, masukkan bor ke
dalam selongsong sejauh mungkin.

» Gbr.10: 1. Mata obeng 2. Selongsong

Prosedur 2

Sebagai tambahan untuk Prosedur 1, masukkan
ganjal mata mesin ke dalam selongsong dengan ujung
lancipnya menghadap ke dalam.
» Gbr.11: 1. Mata obeng 2. Ganjal mata mesin

3. Selongsong

Untuk melepas mata obeng, tarik selongsong sesuai
arah panah dan cabut mata mesin.
» Gbr.12: 1. Mata obeng 2. Selongsong

CATATAN: Jika mata obeng tidak dimasukkan penuh
ke dalam selongsong, selongsong tidak akan kembali
pada posisi semula dan mata mesin tidak terpasang.
Untuk kasus ini, coba masukkan kembali mata mesin
sesuai dengan petunjuk di atas.

CATATAN: Ketika mengalami kesulitan saat
memasukkan mata mesin bor, tarik selongsong dan
masukkan ke dalam selongsong sejauh mungkin.
CATATAN: Setelah memasukkan mata obeng,
pastikan terpasang dengan kuat. Jika menonjol
keluar, jangan digunakan.

Memasang kait

A PERINGATAN: Gunakan bagian
penggantung/pemasangan hanya untuk tujuan
yang dimaksudkan, misalnya, menggantung
mesin pada sabuk mesin di antara pekerjaan atau
interval kerja.

MA\PERINGATAN: Berhati-hatilah untuk tidak
membebani kait karena terlalu banyak tenaga
atau beban yang tidak teratur dapat menyebabkan
kerusakan pada mesin yang mengakibatkan
cedera diri.

MA\PERHATIAN: Ketika memasang kait, selalu
kencangkan sekrup kuat-kuat. Jika tidak, kait
mungkin akan terlepas dari alat dan mengakibatkan
cedera badan.

A PERHATIAN: Pastikan untuk menggantung
mesin secara aman sebelum melepaskan
pegangan Anda. Pengait yang tidak memadai atau
tidak seimbang dapat menyebabkan jatuh dan Anda
mungkin terluka.

Kait bisa digunakan untuk menggantung mesin
sementara. Bisa dipasang pada salah satu sisi mesin.
Untuk memasang kait, masukkan ke dalam alur pada
rumah mesin pada salah satu sisinya dan kemudian
kencangkan dengan sekrup. Untuk melepasnya,
kendurkan sekrup dan kemudian tarik keluar.

» Gbr.13: 1.Alur 2. Kait 3. Sekrup

Menggunakan lubang

APERINGATAN: Jangan pernah menggunakan
lubang gantung untuk tujuan yang tidak
diinginkan, sebagai contoh, menambatkan mesin
di lokasi yang tinggi. Tegangan dukung dalam
lubang yang bermuatan berat dapat menyebabkan
kerusakan pada lubang, yang mengakibatkan cedera
pada Anda atau orang di sekitar atau di bawah Anda.

Gunakan lubang gantung di bagian bawah belakang
mesin untuk menggantung mesin di dinding
menggunakan tali gantung atau tali yang serupa.

» Gbr.14: 1. Lubang gantung

PENGGUNAAN

Torsi pengencangan yang tepat bisa berbeda
tergantung pada macam atau ukuran sekrup/baut,
bahan benda kerja yang akan dikencangkan, dsb.
Hubungan antara torsi pengencangan dan waktu
pengencangan ditunjukkan pada gambar.

» Gbr.15
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Hubungan antara torsi pengencangan dan waktu
pengencangan untuk baut standar (ketika kekuatan
hentakan adalah 4)

2
Nem
(kgf-cm)
140
(1428)

120 M16
(1224)

100 M16
(1020)

80 |}—
15) M14

M14
60 |j—
(612)
// M12

40 = M12
(408)

M10
20 M10

(204)

1. Waktu pengencangan (detik) 2. Torsi pengencangan

Hubungan antara torsi pengencangan dan waktu
pengencangan untuk baut tarikan tinggi (ketika
kekuatan hentakan adalah 4)

M14

200
(2040)[—

150 M14
(1530)[—

100 M12

M10
(1020)
[y
50 M10
(510) V
M8
I | | |

0 1 2 3

0

1. Waktu pengencangan (detik) 2. Torsi pengencangan

Pegang mesin kuat-kuat dan posisikan ujung mata
obeng pada kepala sekrup. Tekan maju mesin sampai
titik di mana mata obeng tidak tergelincir dan nyalakan
mesin untuk memulai penggunaan.

PEMBERITAHUAN: Jika Anda menggunakan
baterai terpisah untuk melanjutkan pengerjaan,
istirahatkan mesin sedikitnya selama 15 menit.

CATATAN: Gunakan mata mesin yang sesuai untuk
kepala sekrup/baut yang ingin Anda gunakan.

CATATAN: Ketika mengencangkan sekrup M8 atau
yang lebih kecil, pilih kekuatan hentakan yang tepat,
dan sesuaikan tekanan pada picu saklar dengan
seksama sehingga tidak merusak sekrup.

CATATAN: Tahan mesin pada posisi tegak lurus
terhadap sekrup.

CATATAN: Jika kekuatan hentakan terlalu kuat atau
Anda mengencangkan sekrup untuk waktu yang lebih
lama dari yang ditunjukkan pada gambar, sekrup
atau ujung mata obeng bisa mengalami kelebihan
tekanan, terlepas, rusak, dsb. Sebelum memulai
pekerjaan Anda, selalu lakukan uji-coba untuk
menentukan waktu yang sesuai bagi sekrup Anda.

Torsi pengencangan dipengaruhi oleh berbagai

macam faktor termasuk hal-hal berikut ini. Setelah

pengencangan, selalu periksa torsi dengan kunci torsi.

1. Ketika kartrid baterai hampir benar-benar habis,
tegangan akan turun dan torsi pengencangan
akan berkurang.

2. Mata obeng atau mata soket
Kesalahan penggunaan mata obeng atau
mata soket dengan ukuran yang tepat akan
menyebabkan penurunan torsi pengencangan.

3. Baut
. Walaupun koefisien torsi dan kelas bautnya

sama, torsi pengencangan yang tepat akan
berbeda sesuai dengan diameter baut.

. Walaupun diameter bautnya sama, torsi
pengencangan yang tepat akan berbeda
sesuai dengan koefisien torsi, kelas baut dan
panjang baut.

4.  Sikap ketika memegang mesin atau posisi bahan
yang akan dipasang sekrup akan mempengaruhi
torsi.

5. Menggunakan mesin pada kecepatan
rendah akan menyebabkan penurunan torsi
pengencangan.

PERAWATAN

A PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.
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AKSESORI PILIHAN

APERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Mata obeng

. Mata soket

. Ganjal mata mesin

. Kait

. Gantungan mesin

. Tas jinjing plastik

. Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita
CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai

aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model: TD003G
Kapasiti Skru mesin M4 - M8
pengikal g o1t standard M5 - M16

Bolt tegangan tinggi M5 - M14
Kelajuan 4 (Mod hentaman 0-3,700 min”
tanpa maksimum)
beban a1
(RPM) 3 (Mod hentaman kasar) 0- 3,200 min

2 (Mod hentaman 0-2,100 min”

sederhana)

1 (Mod hentaman 0-1,100 min™

lembut)

Mod T 0 -2,400 min"'
Hentaman | 4 (Mod hentaman 0-4,100 min™
seminit maksimum)

3 (Mod hentaman kasar) 0 - 3,600 min”

2 (Mod hentaman 0-2,600 min”

sederhana)

1 (Mod hentaman 0- 1,400 min™

lembut)

Mod T -
Voltan terkadar D.C. 36V -40V maks
Panjang keseluruhan 121 mm
Berat bersih 1.7-29kg

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.

. Berat mungkin berbeza bergantung kepada pemasangan, termasuk kartrij bateri. Kombinasi paling ringan dan
paling berat, mengikut Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan di dalam jadual.

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrij bateri BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4050F / BL4080F
*: Bateri yang disyorkan
Pengecas DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada
kawasan kediaman anda.

A AMARAN: Gunakan hanya kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan mana-
mana kartrij bateri dan pengecas yang lain mungkin menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.
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Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebelum menggunakan.

©
)¢

Baca manual arahan.

Ni-MH Hanya untuk negara-negara EU

Li-ion Disebabkan kehadiran komponen
berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan
elektrik dan elektronik, akumulator dan
bateri boleh memberi kesan negatif
terhadap persekitaran dan kesihatan
manusia.
Jangan buang alat elektrik dan elektronik
atau bateri bersama dengan bahan
buangan isi rumah!
Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa
peralatan elektrik dan elektronik dan
mengenai akumulator dan bateri dan sisa
akumulator dan bateri serta penyesuaian
dengan undang-undang negara, sisa
peralatan elektrik, bateri dan akumulator
hendaklah disimpankan secara berasingan
dan dihantar ke tempat pengumpulan
berasingan untuk sisa perbandaran,
beroperasi mengikut peraturan
perlindungan persekitaran.
Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.

Tujuan penggunaan

Alat ini bertujuan untuk memutar skru dalam kayu,
logam dan plastik.

AMARAN KESELAMATAN

Amaran keselamatan umum alat

kuasa

MAAMARAN: Baca semua amaran keselamatan,
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan
dengan alat kuasa ini. Kegagalan mengikut amaran
dan arahan boleh menyebabkan kejutan elektrik,
kebakaran dan/atau kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (kabel) atau
alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa kord).

Keselamatan kawasan kerja

1.  Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.
Kawasan berselerak atau gelap mengundang
kemalangan.

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh
menyalakan debu atau wasap.

3. Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik

1. Palam alat kuasa mesti sepadan dengan
soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.

2.  Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik
jika elektrik terbumi terkena badan anda.

3. Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan
atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

4. Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik atau mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

5. Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko
kejutan elektrik.

6. Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan
risiko kejutan elektrik.

7. Alat kuasa boleh menghasilkan medan
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pengguna perentak jantung atau peranti
perubatan yang serupa harus menghubungi
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.

Keselamatan diri

1. Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

2. Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak
mudabh tergelincir, topi keselamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan diri.

3. Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada
kedudukan hidup mengundang kemalangan.
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Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian
berputar alat kuasa boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih
baik dalam situasi yang tidak dijangka.
Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar,
barang kemas atau rambut yang panjang boleh
terperangkap dalam bahagian yang bergerak.
Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.
Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecuaian boleh menyebabkan kecederaan
serius dalam sekelip mata.

Sentiasa pakai gogal pelindung untuk
melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa. Gogal
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagi melindungi muka anda,
juga.

Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa

1.

Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamat pada kadar mana ia direka cipta.
Jangan gunakan alat kuasa jika suis

tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti
dibaiki.

Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan,
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
memulakan alat kuasa secara tidak sengaja.
Simpan alat kuasa yang tidak digunakan

jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di
tangan pengguna yang tidak terlatih.
Menyelenggara alat kuasa dan aksesori.
Periksa salah jajaran atau ikatan pada
bahagian yang bergerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang

boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan.
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan oleh
alat kuasa yang tidak dijaga dengan baik.
Pastikan alat pemotong tajam dan bersih.

Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotong yang tajam mempunyai
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan.

Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit

dan sebagainya mengikut arahan ini dengan
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.
Pastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Pemegang dan permukaan pegangan yang licin
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan
selamat bagi alat dalam situasi yang tidak
dijangka.

Apabila menggunakan alat, jangan pakai
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

1.

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau

objek besi kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke yang lain.
Memintas terminal bateri bersama-sama mungkin
menyebabkan lecuran atau kebakaran.
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4. Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau lecuran.

5. Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan perilaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
atau risiko kecederaan.

6. Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

7. lkut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu
yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis

1. Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat
dikekalkan.

2. Jangan servis pek bateri yang telah rosak.
Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh
pengeluar atau penyedia servis yang sah.

3.  lkut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.

Amaran keselamatan pemacu impak

tanpa kord

1. Pegang alat kuasa dengan permukaan
mencengkam tertebat apabila melakukan
operasi yang pengikat boleh tersentuh wayar
tersembunyi. Pengikat yang bersentuh wayar
“hidup” mungkin menyebabkan bahagian logam
terdedah alat kuasa “hidup” dan boleh memberi
kejutan elektrik kepada pengendali.

2. Sentiasa pastikan anda mempunyai tapak

berpijak yang kukuh.

Pastikan tiada siapa di bawah apabila

menggunakan alat di lokasi yang tinggi.

Pegang alat dengan kukuh.

Pakai pelindung telinga.

5. Jangan sentuh bit atau bahan kerja serta-
merta selepas operasi. la mungkin sangat
panas dan boleh melecurkan kulit anda.

6. Jauhkan tangan daripada bahagian berpusing.

7. Gunakan pemegang tambahan, jika dibekalkan
dengan alat. Hilang kawalan boleh menyebabkan
kecederaan diri.

> w

8. Pegang alat kuasa dengan permukaan
mencengkam tertebat apabila melakukan
operasi yang aksesori pemotong boleh
tersentuh wayar tersembunyi. Aksesori
pemotong yang bersentuh dengan wayar “hidup”
boleh menyebabkan bahagian logam terdedah
alat kuasa “hidup” dan boleh memberi kejutan
elektrik kepada pengendali.

9. Pastikan tiada kabel elektrik, paip air, paip gas
dan sebagainya yang boleh menyebabkan
bahaya jika rosak dengan menggunakan alat
ini.

SIMPAN ARAHAN INI.

AAMARAN: JANGAN biarkan keselesaan atau
kebiasaan dengan produk (daripada penggunaan
berulang) menggantikan pematuhan ketat
terhadap peraturan keselamatan untuk produk
yang ditetapkan.

SALAH GUNA atau kegagalan mematuhi

peraturan-peraturan keselamatan yang
dinyatakan dalam manual arahan ini boleh

menyebabkan kecederaan diri yang serius.

Arahan keselamatan penting untuk

kartrij bateri

1. Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca
semua arahan dan tanda amaran pada (1)
pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk
menggunakan bateri.

2. Jangan buka atau cabut kartrij bateri. la boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

3. Jika masa operasi menjadi sangat pendek,
berhenti operasi serta merta. la mungkin
menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

4. Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,
bilas mata dengan air jernih dan dapatkan
rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.

5. Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dll.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampau,
melecur dan juga kerosakan.

6. Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij
bateri di lokasi yang suhunya mungkin
mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

7. Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia
rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij
bateri boleh meletup dalam kebakaran.

8. Jangan paku, potong, pecahkan, buang,
jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras
pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.
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. Jangan gunakan bateri yang rosak.

10. Bateri litium ion yang terkandung adalah
tertakluk kepada keperluan Perundangan
Barangan Berbahaya.

Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak
ketiga, ejen penghantar, keperluan khas
pada pembungkusan dan pelabelan mestilah
diperhatikan.

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding
dengan pakar bahan berbahaya adalah
diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.
Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan
pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam
pembungkusan.

11. Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan
ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat
selamat. Ikut peraturan tempatan anda
mengenai pelupusan bateri.

12. Gunakan bateri hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang bateri
kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
atau kebocoran elektrolit.

13. Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada
alat.

14. Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas.

15. Jangan sentuh terminal alat itu selepas
digunakan kerana ia mungkin panas
menyebabkan terbakar.

16. Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperangkap ke dalam terminal, lubang,
dan alur cahaya kartrij bateri. la mungkin
menyebabkan pemanasan, terbakar, meletup dan
pincang tugas alat atau kartrij bateri, seterusnya
menyebabkan lecur atau kecederaan diri.

17. Melainkan alat ini menyokong penggunaan
yang hampir dari talian kuasa elektrik
voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi.
la mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah
pada alat atau kartrij bateri.

18. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INI.

A PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan

2. Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

3.  Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij
bateri yang panas menyejuk sebelum
mengecasnya.

4.  Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkannya dari alat atau pengecas.

5.  Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam
bulan).

KETERANGAN FUNGSI

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menyelaras atau menyemak fungsi pada alat.

Memasang atau mengeluarkan

kartrij bateri

A PERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum
memasang atau mengeluarkan kartrij bateri.

A PERHATIAN: Pegang alat dan kartrij

bateri dengan kukuh apabila memasang

atau mengeluarkan kartrij bateri. Gagal untuk
memegang alat dan kartrij bateri dengan kukuh
mungkin menyebabkan mereka terlepas daripada
tangan anda dan mengakibatkan kerosakan kepada
alat dan kartrij bateri dan kecederaan peribadi.

Untuk mengeluarkan kartrij bateri, luncurkan ia

daripada alat apabila meluncurkan butang di hadapan

kartrij.

» Rajah1: 1. Penunjuk merah 2. Butang 3. Kartrij
bateri

Untuk memasang kartrij bateri, selaraskan lidah pada
kartrij bateri dengan alur pada perumah dan gelincirkan
ia ke tempatnya. Masukkan ia sepenuhnya sehingga ia
terkunci di tempatnya dengan klik kecil. Jika anda boleh
melihat penunjuk merah seperti yang ditunjukkan dalam
rajah, ia tidak dikunci sepenuhnya.

A PERHATIAN: Sentiasa pasang Kartrij bateri
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin jatuh tanpa
sengaja daripada alat, menyebabkan kecederaan
kepada anda atau seseorang di sekeliling anda.

APERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
secara paksa. Jika kartrij tidak meluncur dengan

Makita untuk alat Makita dan pengecas.

mudabh, ia tidak dimasukkan dengan betul.

Tip untuk mengekalkan hayat

bateri maksimum

1. Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari
kurang kuasa alat.
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Menunjukkan kapasiti bateri yang

tinggal

Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu
penunjuk menyala untuk beberapa saat.

» Rajah2: 1.Lampu penunjuk 2. Butang semak

Lampu penunjuk Kapasiti

I |:| n yang tinggal

Dinyalakan Mati Berkelip
75% hingga

iikl o
I I I D 50% hingga
75%
I I |:| D 25% hingga
50%
I I:I I:I I:I 0% hingga
25%

ﬂ I:I I:I |:| Cas bateri.

I I |:| D Bateri
mungkin
telah
rosak.

1

Perlindungan lebih nyahcas

Apabila kapasiti bateri tidak mencukupi, alat akan
berhenti secara automatik. Dalam kes ini, keluarkan
bateri daripada alat dan cas bateri.

Perlindungan terhadap punca lain

Sistem perlindungan juga direka bentuk untuk punca

lain yang boleh merosakkan alat dan membolehkan

alat berhenti secara automatik. Ambil semua langkah

berikut untuk membuang punca, apabila alat telah

dibawa kepada berhenti sementara atau berhenti

beroperasi.

1. Matikan alat dan kemudian hidupkan alat lagi
untuk mula semula.

2.  Cas bateri atau gantikan bateri dengan bateri
yang telah dicas.

3.  Biarkan alat dan bateri menyejuk.

Jika tiada penambahbaikan boleh didapati melalui
pemulihan sistem perlindungan, maka hubungi Pusat
Servis Makita tempatan anda.

A PERHATIAN: Sebelum memasang kartrij
bateri ke dalam alat, sentiasa periksa untuk
melihat pemicu suis bergerak dengan betul dan
kembali ke posisi “OFF” apabila dilepaskan.

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan
dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza
sedikit daripada kapasiti sebenar.

NOTA: Lampu penunjuk (kiri jauh) pertama akan
berkedip apabila sistem perlindungan bateri
berfungsi.

Sistem perlindungan alat / bateri

Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan alat/bateri.
Sistem ini memotong kuasa kepada motor secara
automatik untuk memanjangkan hayat alat dan bateri.
Alat akan berhenti secara automatik ketika operasi jika
alat atau bateri diletakkan di bawah salah satu syarat
yang berikut:

Perlindungan lebih beban

Apabila bateri dihidupkan dengan cara yang
menyebabkan ia menarik arus yang luar biasa tinggi,
alat itu akan berhenti secara automatik tanpa sebarang
petunjuk. Dalam situasi ini, matikan alat dan hentikan
penggunaan yang menyebabkan alat menjadi terlebih
beban. Kemudian hidupkan alat untuk mula semula.

Perlindungan pemanasan lampau

Apabila alat atau bateri terlalu panas, alat itu berhenti
secara automatik. Dalam hal ini, biarkan alat dan bateri
sejuk sebelum menghidupkan semula alat.

NOTA: Apabila alat terlalu panas, lampu berkelip.

Untuk memulakan alat, hanya tarik pemicu suis.
Kelajuan alat ditingkatkan dengan menambah tekanan
pada pemicu suis. Lepaskan pemicu suis untuk
berhenti.

» Rajah3: 1. Pemicu suis

NOTA: Alat akan berhenti secara automatik jika anda
menarik pemicu suis selama kira-kira 6 minit.

NOTA: Semasa menarik pemicu suis, mana-mana
butang lain tidak berfungsi.

Tindakan suis pembalik

A PERHATIAN: Sentiasa periksa arah putaran
sebelum operasi.

A PERHATIAN: Gunakan suis pembalik hanya
selepas alat berhenti sepenuhnya. Menukar arah
putaran sebelum alat berhenti boleh merosakkan alat.

A PERHATIAN: Apabila tidak mengendalikan
alat, sentiasa tetapkan tuil suis pembalik kepada
kedudukan neutral.

Alat ini mempunyai suis pembalik untuk mengubah arah
putaran. Nyahtekan tuil suis pembalik dari sisi A untuk
putaran arah jam atau dari sisi B untuk putaran arah
lawan jam.

Apabila tuil suis pembalik adalah dalam kedudukan
neutral, pemicu suis tidak boleh ditarik.

» Rajah4: 1. Tuil suis pembalik

42 BAHASA MELAYU



Brek elektrik

Alat ini dilengkapi dengan brek elektrik. Jika alat ini
secara konsisten gagal untuk berhenti dengan cepat
selepas pemicu suis dilepaskan, servis alat di pusat
servis Makita.

Menyalakan lampu hadapan

A PERHATIAN: Jangan lihat ke dalam cahaya
atau lihat sumber cahaya secara langsung.

» Rajah5: 1.Lampu hadapan

Tarik pemicu suis untuk menghidupkan lampu
hadapan. Untuk mematikan, lepaskan pemicu suis.
Lampu hadapan padam lebih kurang 10 saat selepas
melepaskan pemicu suis.

Untuk menyahdayakan lampu hadapan, matikan status
lampu. Untuk mematikan status lampu, mula-mula,
tarik dan lepaskan pemicu suis. Dalam masa 10 saat
selepas melepaskan pemicu suis, tekan dan tahan
butang @ selama beberapa saat.

Dengan status lampu dimatikan, lampu hadapan tidak
akan dihidupkan walaupun pemicu ditarik.

Untuk menghidupkan semula status lampu, tekan dan
tahan butang @ selama beberapa saat.

» Rajah6: 1.Butang @ 2. Panel suis

NOTA: Apabila alat terlampau panas, lampu hadapan
berkelip selama satu minit dan kemudian panel suis
terpadam. Dalam kes ini, sejukkan alat sebelum
operasi lagi.

NOTA: Untuk mengesahkan status lampu, tarik
pemicu apabila tuil suis pembalik tidak berada

dalam kedudukan neutral. Apabila lampu hadapan
menyala dengan menarik pemicu suis, status lampu
dihidupkan. Apabila lampu hadapan tidak menyala,
status lampu dimatikan.

NOTA: Gunakan kain kering untuk mengelap kotoran
daripada kanta lampu hadapan. Berhati-hati agar
tidak mencalarkan kanta lampu hadapan atau ia
mungkin mengurangkan pencahayaan.

Anda boleh menggunakan alat sebagai lampu yang
mudah digunakan.

Menghidupkan / mematikan mod
cerah

Untuk menghidupkan lampu, tetapkan tuil suis pembalik
dalam kedudukan neutral dan tarik pemicu suis.

Lampu kekal menyala selama lebih kurang satu jam.
Untuk mematikan mod cerah, tarik sekali lagi pemicu
suis atau tekan tuil suis pembalik.

NOTA: Anda tidak boleh menukar mod aplikasi
semasa mod cerah dihidupkan. Lampu pada panel
suis tidak hidup semasa mod cerah dihidupkan.

NOTA: Anda tidak boleh menghidupkan/mematikan
status lampu atau menukar mod aplikasi semasa
mod cerah dihidupkan.

NOTA: Mod cerah tidak berfungsi apabila sistem
perlindungan alat/bateri aktif atau kapasiti bateri tidak
mencukupi.

Menukar mod aplikasi

Apakah itu mod aplikasi?

Mod aplikasi ialah variasi putaran pemacuan dan
hentaman yang telah dipratetapkan dalam alat. Dengan
memilih mod aplikasi yang bersesuaian bergantung
pada kerja, anda boleh melaksanakan kerja dengan
lebih cepat dan/atau hasil akhir yang lebih cantik.
Ciri alat ini mengikut mod aplikasi:

Daya hentaman

. 4 (Maksimum)

. 3 (Kasar)

. 2 (Sederhana)

. 1 (Lembut)

. Mod T

Mod aplikasi boleh ditukar dengan butang @ atau

butang .

» Rajah7: 1.Butang @ 2. Butang @

NOTA: Apabila tiada satu pun lampu pada panel
menyala, tarik picu suis sekali.

NOTA: Anda tidak akan dapat menukar mod aplikasi
jika anda tidak mengendalikan alat selama lebih
kurang satu minit. Dalam situasi ini, tarik pemicu suis
sekali dan tekan butang @ atau butang ®.
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Menukar daya hentaman

Anda boleh menukar daya hentaman dalam lima langkah: 4 (maks), 3 (kasar), 2 (sederhana), 1 (lembut) dan Mod T.
Ini membolehkan pengetatan yang bersesuaian dengan kerja.
“T” ialah mod khas untuk mengetatkan skru penggerudian kendiri. Mod ini membantu untuk mengelakkan skru

daripada pengetatan melampau. Mod tersebut juga melaksanakan operasi dengan cepat dan hasil akhir yang baik
pada masa yang sama. Alat memutar skru dengan putaran berkelajuan tinggi dan berhenti sejurus selepas alat mula

memberi hentaman.

Tahap daya hentaman berubah setiap kali anda menekan butang @ atau butang .
Anda boleh menukar daya hentaman dalam kira-kira satu minit selepas melepaskan picu suis.

NOTA: Anda boleh memanjangkan masa untuk menukar daya hentaman kira-kira satu minit jika anda menekan
butang @ atau butang @

» Rajah8

Mod aplikasi
(Gred daya hentaman
dipaparkan pada panel)

Pukulan maksimum

Tujuan

Contoh aplikasi

4 (Maksimum)

4,100 min™" (/min)

Mengetatkan dengan daya dan
kelajuan maksimum.

Memutar skru untuk bahan kurang
kerja, mengetatkan skru panjang
atau bolt.

1/2(34
L
3 (Kasar) 3,600 min™ (/min) Mengetatkan dengan daya dan Memutar skru untuk bahan kurang
kelajuan yang kurang daripada mod kerja, mengetatkan bolt.
112(3]4 Maksimum (lebih mudah dikawal
- - - daripada mod Maksimum).

2 (Sederhana)

2,600 min™ (/min)

Mengetatkan semasa kemasan yang
baik diperlukan.

Memutar skru untuk papan kemasan
atau papan plaster.

1/2(34
- -
1 (Lembut) 1,400 min™ (/min) Mengetatkan dengan daya yang Mengetatkan skru bingkai atau skru
kurang untuk mengelakkan kerosakan | kecil seperti M6.
1]2(|3]4 benang skru.
-
Mod T * - Memutar skru penggerudian kendiri Mengetatkan skru penggerudian
(Alat berhenti berputar | pada plat logam nipis dengan hasil kendiri.
T sejurus selepas akhir yang baik.
L] hentaman bermula.)

B Lampu menyala.

* Apabila alat berputar arah lawan jam, hentaman seminit adalah sama seperti dalam mod 4 (maksimum).,

4,100 min™ (/min).

butang .

NOTA: Apabila menggunakan mod T, masa untuk menghentikan pacuan berbeza-beza bergantung pada jenis
skru dan bahan yang dipacu. Lakukan pacuan ujian sebelum menggunakan mod ini.

NOTA: Apabila tiada satu pun lampu pada panel menyala, tarik picu suis sekali sebelum menekan butang @ atau

NOTA: Semua lampu pada suis panel terpadam apabila alat dipadamkan untuk menjimatkan kuasa bateri. Gred
daya hentaman boleh diperiksa dengan menarik picu suis sehingga alat tidak beroperasi.
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PEMASANGAN

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menjalankan sebarang kerja pada alat.

Memasang atau mengeluarkan bit/

soket pemacu

Hanya menggunakan bit/soket pemacu yang telah
memasukkan bahagian yang ditunjukkan dalam rajah
tersebut. Jangan gunakan bit/soket pemutar yang lain.
» Rajah9

Untuk alat dengan lubang bit pemutar yang cetek

A=12mm
B=9mm

Gunakan hanya jenis bit
pemutar ini. Ikuti prosedur 1.
(Nota) Kepingan bit tidak
diperlukan.

Untuk alat dengan lubang bit pemacu yang dalam

A=17mm Untuk memasang jenis bit
B=14mm pemutar ini, ikuti prosedur 1.
A=12mm Untuk memasang jenis bit
B=9mm pemutar ini, ikuti prosedur 2.
(Nota) Kepingan bit
diperlukan untuk memasang
bit.
Prosedur 1

Untuk alat menggunakan lengan jenis satu
sentuhan

Untuk memasang bit pandu, masukkan bit pandu ke
dalam lengan setakat ia boleh dimasukkan.

» Rajah10: 1. Bit pemacu 2. Lengan

Prosedur 2

Sebagai tambahan kepada Prosedur 1, masukkan
kepingan bit ke dalam lengan dengan hujung
runcingnya menghadap ke dalam.

» Rajah11: 1. Bit pemacu 2. Kepingan bit 3. Lengan

Untuk menanggalkan bit pemacu, tarik sarung mengikut
arah anak panah dan tarik bit keluar dengan kuat.
» Rajah12: 1. Bit pemacu 2. Lengan

NOTA: Jika bit pemacu tidak dimasukkan cukup
dalam ke dalam sarung, lengan tidak akan kembali
ke kedudukan asal dan bit pemacu tidak akan
dikukuhkan. Dalam keadaan ini, cuba masukkan
semula bit mengikut arahan di atas.

NOTA: Apabila sukar untuk memasukkan bit pandu,
tarik lengan dan masukkannya ke dalam lengan
setakat ia boleh dimasukkan.

NOTA: Selepas memasukkan bit pemacu, pastikan
ia dijamin selamat. Jika ia terkeluar, jangan
gunakannya.

Memasang cangkuk

AAMARAN: Gunakan bahagian gantung/
lekapan untuk tujuan yang dimaksudkan sahaja,
cth., menggantung alat pada tali sawat alat antara
kerja atau selang kerja.

A AMARAN: Berhati-hati agar cangkuk tidak
terlebih beban kerana daya yang keterlaluan
atau terlalu banyak beban boleh menyebabkan
kerosakan kepada alat serta kecederaan diri.

APERHATIAN: Apabila memasang cangkuk,
sentiasa ketatkannya dengan skru dengan kukuh.
Jika tidak, cangkuk mungkin terkeluar daripada alat
dan menyebabkan kecederaan diri.

A PERHATIAN: Pastikan untuk menggantung
alat dengan kukuh sebelum melepaskan
pegangan anda. Cangkuk yang tidak mencukupi
atau tidak seimbang boleh menyebabkan terjatuh dan
anda mungkin tercedera.

Cangkuk ini memudahkan untuk menggantung alat
secara sementara. Ini boleh dipasang pada mana-mana
sisi alat. Untuk memasang cangkuk, masukkannya

ke dalam alur di perumah alat pada mana-mana

sisi dan kemudian ketatkannya dengan skru. Untuk
mengeluarkan, longgarkan skru dan kemudian
keluarkannya.

» Rajah13: 1.Alur 2. Cangkuk 3. Skru

Menggunakan lubang

AAVMARAN: Jangan sesekali menggunakan
lubang penggantung selain daripada tujuan

yang dimaksudkan, contohnya, menambat alat di
lokasi tinggi. Menanggung tekanan di dalam lubang
yang dimuatkan dengan berat boleh menyebabkan
kerosakan kepada lubang, boleh mendatangkan
kecederaan diri kepada anda, orang sekeliling atau di
bawah anda.

Gunakan lubang penggantung di bahagian belakang
bawah alat untuk menggantungkan alat pada dinding
dengan menggunakan kord penggantung atau tali yang
seumpamanya.

» Rajah14: 1. Lubang penggantung

OPERASI

Tork pengikat yang betul mungkin berbeza bergantung
kepada jenis atau saiz skru/bolt, bahan bagi bahan
kerja yang akan diketatkan dan sebagainya. Hubungan
antara tork pengikat dan masa pengikat ditunjukkan
dalam rajah.

» Rajah15
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Hubungan antara tork pengikat dan masa
pengikatan untuk bolt standard (apabila daya
hentaman ialah 4)

2
Nem
(kgf-cm)
140
(1428)

120 M16
(1224)

100 M16
(1020)

80 |}—
15) M14

M14
60 |j—
(612)
// M12

40 = M12
(408)

M10
20 M10

(204)

1. Masa pengikat (saat) 2. Tork pengikat

Hubungan antara tork pengikat dan masa
pengikatan untuk bolt tegangan tinggi (apabila daya
hentaman ialah 4)

M14

200
(2040)[—

150 M14
(1530)[—

100 M12

M10
(1020)
[y
50 M10
(510) V
M8
I | | |

0 1 2 3

0

1. Masa pengikat (saat) 2. Tork pengikat

Pegang alat dengan kukuh dan letakkan mata bit pandu
ke dalam kepala skru. Kenakan tekanan ke depan pada
alat sehingga bit tidak akan tergelincir daripada skru
dan hidupkan alat untuk memulakan operasi.

NOTIS: Jika anda menggunakan bateri ganti
untuk meneruskan operasi, rehatkan alat
sekurang-kurangnya 15 min.

NOTA: Gunakan bit yang betul untuk kepala skru/bolt
yang anda ingin gunakan.

NOTA: Apabila mengetatkan M8 atau skru lebih
kecil, pilih daya hentaman yang betul dan berhati-hati
melaraskan tekanan pada pemicu suis supaya skru
tidak rosak.

NOTA: Pegang alat menunjuk lurus pada skru.

NOTA: Jika daya impak terlalu kuat atau anda
mengetatkan skru untuk masa yang lebih lama
daripada yang ditunjukkan dalam angka, skru

atau titik bit pemacu mungkin terlalu kuat tekanan,
dilucutkan, rosak, dan lain-lain. Sebelum memulakan
kerja anda, selalu melakukan ujian operasi untuk
menentukan masa pemasangan yang tepat untuk
skru anda.

Tork pengikat dipengaruhi oleh pelbagai faktor
termasuklah yang berikut. Selepas mengikat, sentiasa
periksa tork dengan perengkuh tork.

1. Apabila kartrij bateri dicas hampir sepenuhnya,
voltan akan turun dan tork pengikat akan
berkurang.

2.  Bit pemacu atau soket
Kegagalan untuk menggunakan bit atau soket
pemacu saiz yang betul akan menyebabkan
pengurangan dalam tork pengikat.

3. Bolt
. Walaupun pekali tork dan kelas bolt adalah

sama, tork pengikat yang betul akan berbeza
mengikut diameter bolt.

. Walaupun diameter bolt adalah sama, tork
pengikat yang betul akan berbeza mengikut
pekali tork, kelas bolt dan panjang bolt.

4.  Cara memegang alat atau bahan bagi kedudukan
memutar untuk diketatkan akan mempengaruhi
tork.

5. Mengendalikan alat pada kelajuan yang rendah
akan menyebabkan pengurangan tork pengikat.

PENYELENGGARAAN

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau
penyelenggaraan.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.
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AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: Aksesori-aksesori atau
lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk
digunakan dengan alat Makita anda yang
ditentukan dalam manual ini. Penggunaan mana-
mana aksesori-aksesori atau lampiran-lampiran lain
mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada
orang. Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk
tujuan yang dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

. Mata gerudipandu

. Bit soket
. Kepingan bit
. Cangkuk

. Penggantung alat
. Bekas pembawa plastik
. Bateri dan pengecas asli Makita

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. ltem mungkin berbeza mengikut negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: TD003G
Khanéng | Vit may M4 - M8
vanxiet g iang thuomng M5 - M16
Bu-léng cwdng d6 cao M5 - M14
Téc do 4 (Ché do bt vit ti da) 0-3.700 min'
:‘Sgﬁ)ta' 3 (Ché do bt vit manh) 0-3.200 min”
2 (Ché do bét vit trung 0-2.100 min”
binh)
1 (Ché do bét vit nhe) 0-1.100 min”
ChédoT 0-2.400 min”'
S61an van | 4 (Ché d6 bt vit téi da) 0-4.100 min”
moi phut 2 aa pZe o ]
3 (Ché do bat vit manh) 0-3.600 min
2 (Ché do bét vit trung 0-2.600 min™
binh)
1 (Ché do bét vit nhe) 0-1.400 min"'
ChédoT -
Dién ap dinh murc D.C. 36V -téida40V
Téng chiéu dai 121 mm
Khéi lwgng tinh 1,7-2,9kg

. Do chuong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc ctia chling toi nén cac thdng sé ky thuat trong day cé thé thay
dbi ma khong can théng béo trudc.

«  Cécthong sb ky thuat cé thé thay déi tuy theo tirng quéc gia.

+  Khéilugng cé thé khac nhau tiy thudc vao (cac) phu kién, bao gdbm ca hop pin. Td hgp nhe nhét va nang nhét,
theo Quy trinh EPTA 01/2014, dwoc trinh bay trong bang.

Hop pin va sac pin c6 thé ap dung

Hop pin BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4050F / BL4080F
*: Pin dwoc khuyén dung
Bo sac DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Mat s6 hop pin va sac pindwoc néu trong danh sach & trén cé thé khong kha dung tiy thudc vao khu vuc cw trd
cua ban.

A\ CANH BAO: chi stv dung hép pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc siv dung bat civ hop
pin va sac pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va/hoac héa hoan.
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Ky hiéu
Phan dwéi day cho biét cac ky hiéu cé thé dwoc ding

cho thiét bi. Dam bao ring ban hiéu rd y nghta clia cac
ky hiéu nay trwdc khi st dung.

©
)¢

Doc tai liéu hwong dan.

Chi danh cho cac quoc gia EU

Do c6 cac thanh phan nguy hiém bén trong
thiét bj dién va dién t&, ac quy va pin thai
bd nén cé thé cé tac dong khong tét dén
moi trwdng va stre khde con nguoi.

Khong virt bé cac thiét bj dién va dién tk
hoac pin v&i rac thai sinh hoatl

Theo Chi thi clia Chau Au vé thlet bi dién
va dién tlr thai bo va v& pin va &c quy va
pin va &c quy thai b, cting nhuw sw thich
wng cuia chung voi Iuat phap quéc gia, cac
thiét bj dién, pin va dc quy thai phai dwoc
cét gitr riéng biét va chuyén dén mot diém
thu gom rac thai dé thi riéng, hoat dong
theo cac quy dinh vé bao vé moi truong.
Diéu nay duoc biéu thj bang biéu tuong
thung rac cé banh xe gach chéo dwoc dat
trén thiét bi.

Dung cu nay dung dé bét vit vao g, kim loai va nhya.

CANH BAO AN TOAN

Ni-MH
Li-ion

Canh bao an toan chung danh cho
dung cu may

A CANH BAO: Xin doc tat ca cac canh béo an
toan, hwéng dan, minh hoa va théng sé ky thuat
di kém vé&i dung cu may nay. Viéc khong tuan theo
cac hwéng dan duoc liét ké dwoi day co thé dan
dén dién giat, héa hoan va/hoéc thwong tich nghiém
trong.

Lwu giir tat ca canh bao va
P x 2 >

hwé&ng dan de tham khao sau

nay.

Thuat ngl “dung cu may” trong c&c canh béo dé cap

dén dung cu may (c6 day) dwoc van hanh bing ngudn

dién chinh hoac dung cu may (khéng day) dwoc van
hanh bang pin cla ban.

An toan tai noi lam viéc

1. Gilr noi lam viéc sach sé va c6 du anh sang.
Noi 1am viéc biva bon hoac tbi thwong dé gay ra
tai nan.

2. Khéngvan hanh dung cu may trong moi
trwong chay né, vi du nhw méi trwéng cé sy
hién dién cta cac chat 16ng, khi hoac bui dé
chay. Céac dung cu may tao tia Itra dién co thé 1am
bui ho&c khi béc chay.

3.  Giir tré em va ngwoi ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may. Sy xao
1&ng c6 thé khién ban mét kha nang kiém soat.

An toan vé Dién

1. Phich cidm ctia dung cu may phai khép véi
6 cam. Khong dwoc stra déi phich cdm theo
bat ky cach nao. Khéng str dung bét ky phich
chuyén déi nao véi cac dung cu may dwoc néi
dat (tiép dat). Cac phich cdm con nguyén ven va
6 cAm phu hop sé& gidm nguy co dién giat.

2. Tranh dé co thé tiép xtc vé&i cac bé mat ndi dat
hoac tiép dat nhw dwong dng, bo tan nhiét,
bép ga va td lanh. Nguy co bj dién giat sé ting
1&n néu co thé ban duoc ndi dat hodc tiép dét.

3.  Khéng dé dung cu may tiép xtic v&i mwa hoac
trong diéu kién dam wét. Nuec lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.

4.  Khoéng lam dung day dién. Khong dwoc phép
str dung day dé mang, kéo hoic thao phich
cam dung cu may. Giir day tranh xa nguén
nhiét, diu, cac mép sic hoic cac bd phan
chuyén déng. Day bj hdng hoac bij rdi sé lam tang
nguy co dién giat.

5.  Khivan hanh dung cu may ngoai tr&i, hay st
dung day kéo dai phu hop cho viéc str dung
ngoai tr&i. Viéc dung day phu hgp cho viéc st
dung ngoai troi sé gidam nguy co dién giat.

6. Néu bat buéc phai van hanh dung cu may &
noi 4m wot, héy st dung nguon cap dién dwoc
bao vé béng thiét bi ngat dong dién ro (RCD).
Viéc str dung RCD sé lam giam nguy co dién giat.

7. Cac dung cu may cé thé tao ra tir trwong dién
(EMF) c6 hai cho ngwei dung. Tuy nhién, nguoi
dung may tro tim va nhitng thiét bi y t& twong tw
khac nén lién hé véi nha san xuét thiét bj va/hoac
bac sy dé dwoc tw van trwde khi van hanh dung
cu nay.

An toan Ca nhan

1. Luén tinh tdo, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va s dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng
str dung dung cu may khi ban dang mét moi
hodc chiu anh hwéng cua ma tuy, rwou hay
thuéc. Chi mét khodnh khac khéng tap trung khi
dang van hanh dung cu may ciing c6 thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

2. Sw 'dung thiét bi bao hd ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mat. C4c thiét bj bao ho nhw mét
na chdng bui, giay an toan chéng truot, mii bao
hé hay thiét bi bao vé thinh giac duwoc str dung
trong céc diéu kién thich hop sé gilp giam thuwong
tich ca nhan.

3. Tranh vé tinh khéi dong dung cu may. Dam
bao céng tac & vi tri off (tat) trwére khi néi
ngudn dién va/hoic bo pin, cdm hoic di
chuyén dung cu may. Viéc di chuyén dung cu
may khi dang dat ngén tay & vi tri cdng tac hodc
cAp dién cho dung cu may dang bat thwong dé
gay ra tai nan.

4.  Thao tt ca cac khéa hoic c& Ié diéu chinh
truJovc khi bat dung cu may. Viéc co 1€ hoac khda
van con gan vao bd phan quay cua dung cu may
c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.

5.  Khéng véi qua cao. Luén gitr thang béng tét
va cé ché dé chan phu hop. Diéu nay cho phép
didu khién dung cu may tét hon trong nhirng tinh
huéng bat ngo.
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An mic phu hgp. Khéng mic quan 4o rong
hay deo db trang strc. Giir toc va quan ao
tranh xa cac bo phan chuyén dong Quan ao
réng, do trang strc hay téc dai co thé méc vao cac
bd phan chuyen dong.

Néu céc thiét bi dwoc cung cap dé két néi cac
thiét bi thu gom va hat bui, hdy dam bao ching
dwoc két noi va str dung hop ly. Viéc st dung
thiét bi thu gom bui c6 thé lam gidm nhitng méi
nguy hiém lién quan dén bui.

Khéng vi quen thudéc do thwong xuyén ste
dung cac dung cu ma cho phép ban tré& nén tw
man va bé qua cac nguyén tic an toan dung
cu. M6t hanh dong bét can cé thé gay ra thwong
tich nghiém trong trong mét phan ctia mét giay.
Luén luén mang kinh bao ho dé bao vé mat
khoi bi thwong khi dang str dung cac dung cu
may. Kinh bao hé phai tuan tha ANSI 287.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hodc AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mét na che mit dé
bao vé mat.

Trach nhiém cuia chii lao dong 1a bat buéc
ngwei van hanh dung cu va nhirng ngwei khac
trong khu vwc lam viéc canh dé phai str dung
cac thiét bi bao ho an toan thich hop.

Str dung va bao quan dung cu may

1.

Khéng dung lwc déi véi dung cu may. Str dung
dang dung cu may cho cong viéc cta ban. St
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tbt hon va an toan hon theo gia trj dinh mirc
dwoc thiét ké clia dung cu may do.

Khéng str dung dung cu may néu cong tic
khéng bat va tit dwoc dung cu may dé. Moi
dung cu may khong thé diéu khién duoc béng
cong tac déu rat nguy hiém va phai dwoc sira
chira.

Rut phlch cam ra khéi nguén dién valhoac
thao két néi b pin khéi dung cu may, néu cé
thé thao r&i trwée khi thwe hién bat ky céng
viéc diéu chinh, thay déi phu tuing hay cét giir
dung cu may nao. Nhirng bién phap an toan
phong ngtra nay sé giam nguy co vo tinh khoi
doéng dung cu may.

Cét giir cac dung cu may khong str dung ngoai
tam véi cla tré em va khong cho bat ky nguoi
nao khéng c6 hiéu biét vé dung cu may hoac
cac hwéng dan nay van hanh dung cu may.
Dung cu may sé& rat nguy hiém néu dwoc st dung
b&i nhirng ngwdi dung chwa qua dao tao.

Bao dwéng dung cu may va cac phu kién.
Kiém tra tinh trang léch truc hoac bé kep clia
cac bé phan chuyén dong, hién twong nivt ve
cua cac boé phan va moi tinh trang khac ma cé6
thé anh hwéng dén hoat déng cuia dung cu
may. Néu cé hong héc, hay sira chira dung cu
may trwére khi st dung. Nhiéu tai nan xay ra la
do khéng bao quan tét dung cu may.

Luén gil¥ cho dung cu céat dwgc sic bén va
sach sé. Nhirng dung cu cét dwoc bdo quan tét
c6 mép cét sic sé it bi ket hon va dé diéu khién
hon.

Swr dung dung cu may, phu tung va dau dung
cu cét, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va céng viéc dwec thuwe
hién. Viéc str dung dung cu may cho cac céng
viéc khac véi cong viéc dy dinh co6 thé gay nguy
hiém.

Giir tay cAm va bé mat tay cam khé, sach,
khéng dinh ddu va m&. Tay cam tron truot va
bé& mét tay cdm khong cho phép x( Iy an toan va
kiém soat dung cu trong cac tinh huéng bat ngo:.
Khi str dung dung cu, khéng dwoc di gang tay
lao dong béng vai, c6 thé bi vieéng. Viéc gang
tay lao déng bang vai vudng vao cac bd phan
chuyén déng cé thé gay ra thuong tich ca nhan.

Str dung va bao quan dung cu dung pin

1.

Chi sac pin lai véi bd sac do nha san xuét quy
dinh. B6 sac phu hop véi moét loai bd pin nay co
thé gay ra nguy co héa hoan khi dwoc ding cho
mot bd pin khac.

Chi str dung cac dung cu may vé&i cac bo pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc st dung bat ct bo
pin nao khac cé thé gay ra thuong tich va héa
hoan.

Khi khéng str dung bd pin, hay giir tranh xa
cac do vat khac bing kim loai, chdng han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hoac
cac vat nho bang kim loai ma c6 thé lam ndi tat
cac dau cwe pin. Cac dau cyc pin bj doan mach
c6 thé gay chay hodc héa hoan.

Trong diéu kién str dung qua mtrc, pin ¢ thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xuc. Néu vé tinh
tiép xtc v&i pin bi chay nwérc, hay riva sach
bing nwéc. Néu dung dich tir pin tiép xtic véi
mat, can di kham bac si thém. Dung dich chay
ra tir pin c6 thé gay rat da hoéc béng.

Khéng str dung bd pin hodc dung cu bi hw
héng hoac da bi stra ddi. Pin da bi hw héng hoac
da bi stva dbi c6 thé hanh ddng theo cach khong
thé doan trwéc dan dén chay, né hodc nguy co
chéan thwong.

Khéng dé bo pin hodc dung cu tiép xuc véi ltra
hodc nhiét dé qua cao. Tiép xuc véi Itra hodc
nhiét do trén 130 °C c6 thé gay ra chay nd.

Lam theo tat ca cac hwéng dan sac pin va
khong dwerc sac bd pin hoac dung cu vwot
gi®i han nhiét d6 quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khéng dung hodc & nhiét d6 vwot gidi han
nhiét d6 cé thé gay hw héng cho pin va lam téng
nguy co chay.
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Bao dwdng

1. Dé nhan vién stra chira du trinh d6 bao dwéng
dung cu may cua ban va chi str dung cac bd
phan thay thé déng nhat. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwoc do an toan ctia dung cu may.

2. Khong bao gio str dung bo pin da héng. Dich
vu bao hanh b pin chi nén thch hién b&i nha
san xuat hoac cac nha cung cép dich vu dwoc Gy
quyén.

3. Tuan theo hwéng dan danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.

Cac canh bao an toan cho may bat

vit chay pin

1. Cam dung cu may tai bé mét kep cach dién khi
thwe hién moét thao tac trong do6 bo phan kep
c6 thé tiép xtic v&i day dan dién kin bén dwoi.
B phan kep tiép xuc v&i day dan “co dién” cé thé
khién cac bd phan kim loai bi hé clia dung cu may
“c6 dién” va lam cho nguw®i van hanh bj dién giat.

2. Luén chac chin ring ban c6 ché twa chan
virng chéc.

Pam bao réng khang cé ai & bén dwéi khi siv
dung dung cu & nhirng vj tri trén cao.

3. Cam chéc dung cu.

Deo thiét bj bao vé tai.

5.  Khong cham vao miii khoan hoac phéi gia
cong ngay sau khi van hanh. Ching cé thé rat
noéng va cé thé gay bong da.

6.  Giir tay tranh xa cac bé phan quay.

7.  Strdung tay cdm (cac tay cdm) phu néu dwoc
cung cap kém theo dung cu. Viéc mét kha ning
kiém soat c6 thé dan dén thwong tich c& nhan.

8. Cam dung cu may tai bé mit kep cach dién khi
thwe hién mét thao tac trong d6 phu kién cét
co thé tlep xuc vé&i day dan dién kin bén dwéi.
Phu kién cét tiép xuc voi day dan “co dién” cé thé
khién cac bo phan kim loai bi h& cda dung cu may
“c6 dién” va lam cho nguw®i van hanh bi dién giat.

9. Dam bao ring khéng c6 cap dién, ong nwéc,
6ng gas, V.v... nao co thé gay nguy hiém néu bi
hw héng do str dung dung cu.

LUU GII CAC HUONG DAN
NAY.

A CANH BAO: KHONG vi d3 thoai mai hay quen
thudc v&i san pham (cé dwoc do sir dung nhiéu
1an) ma khong tuan tha nghiém ngit cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay.

VIEC DUNG SAl hoic khéng tuan theo cac quy
dinh vé an toan dwoc néu trong tai liéu hwéng
dan nay cé thé din dén thwong tich ca nhan
nghiém trong.

»

Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hép pin

1. Trwéc khi st dung hop pin, hay doc ky tat ca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
b6 sac pin, (2) pin va (3) san pham sir dung
pin.
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2. Khéng thao roi hoac lam thay ddi hap pin. Viéc
nay cé thé dan dén hda hoan, qua nhiét hoc nd.

3. Néu thei gian van hanh ngan hon qua mirc,
hay ngtrng van hanh ngay lap tirc. Didu nay c6
thé dan dén rdi ro qua nhiét, c6 thé gay béng
va tham chi 1a né.

4. Néu chét dién phan roi vao mat, hay rira sach
béng nwéc sach va dén co sé y té ngay lap
tirc. Chat nay c6 thé khién ban giam thi lwc.

5.  Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao cuwe pin bang vat liéu
dan dién.

(2) Tranh cét gitv hop pin trong hop cé cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, V.v...

(3) Khong dwoc dé hop pin tiép xtc véi
nwé&c hodc mwa.

DPoan mach pin c6 thé gay ra dong dién I&n,

qua nhiét, cé thé gay bong va tham chi la hong

héc.

6. Khong cét gilr cling nhw str dung dung cu va
hop pin & noi nhiét do cé thé 1én téi hodc vwot
qua 50 °C (122 °F).

7.  Khong dét hop pin ngay ca khi hop pin da bi
hw hai ndng hoac hw héng hoan toan. Hop pin
c6 thé né khi tiép xtc véi ltra.

8. Khong déng dinh, cat, nghién nat, ném, lam
roi hop pin hoac va vat cirng vao hép pin. Lam
nhu thé co thé dan dén hda hoan, qua nhiét hoac
no.

. Khéng str dung pin da héng.

10. Pin nén lithium-ion Ia déi twgng c6 yéu cau bat
budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Déi véi van tai thwong mai, vi du nhw van téi do
bén thtr ba, dai ly giao nhan, thi yéu ciu dic biét
vé déng géi va nhan ghi phai dwoc giam sat.

D& chuan bi cho mat hang can van chuyén, can
phai tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy
hiém. Néu duoc, vui long tuan tha cac quy dinh
qudc gia chi tiét hon.

Budc hodc niém phong cac tiép diém mé va dong
goi pin theo cach d6 dé né khong thé di chuyén
trong bao bi.

11.  Khi viet b6 hop pin, hdy thao ching khéi dung
cu va thai boé & noi an toan. Phai tuan tha theo
cac quy dinh chia dia phwong lién quan dén
viéc thai bé pin.

12. Chi str dung pin cho cac san pham Makita chi
dinh. Lap pin vao san phdm khéng thich hop co
thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, nd, hoac ro chét
dién phan.

13. Néu dung cu khéng dworc str dung trong mot
thi gian dai, can phai thao pin ra khéi dung
cu.

14. Trong va sau khi str dung, hop pin cé thé bi
néng, co6 thé gay bong hoidc béng & nhiét do
thap. Cha y xtr ly hop pin néng.

15. Khéng cham vao dién cwc cua dung cu ngay
sau khi st dung vi dién cwc di néng dé gay
béng.

16. Khong dé vun bao, bui hodc dat bam vao cac
dién cwc, 16 va ranh cta hop pin. Diéu nay c6
thé lam néng, bét Itva, nd va gay truc tréc cho
dung cu hodc hép pin, dan dén béng hoic thuwong
tich ca nhan.
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17.  Triw khi dung cu hé tro stiv dung gan dwong
day dién cao thé, khéng str dung hop pln gan
dwong day dién cao thé. Viéc nay cé thé dan
dén truc trac hodc héng héc dung cu hay hép pin.

18. Gilr pin tranh xa tré em.

LUU GII CAC HUONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi str dung pin Makita chinh
héng. Viéc st dung pin khong chinh hang Maklta
hoac pin da duoc stra ddi, co thé dan dén nd pin gay
ra chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 ciling sé
lam mét hiéu lwc bao hanh ctia Makita danh cho dung
cu clia Makita va b sac.

Meo duy tri tuoi tho toi da cho
pin
1 Sac hop pin trwére khi pin bj xa dién hoan toan.
Luén dirng viéc van hanh dung cu va sac pin
khi ban nhéan thay céng suat dung cu bj giam.

2. Khéng dwoc phép sac lai mét hop pin da dwoe
sac day. Sac qua mirc sé& lam giam tudi tho cua
pin.

3. Sac pin & nhiét do phong 10°C - 40°C. DBé cho
hép pin néng nguéi lai dan trwéc khi sac pin.

4. Khi khong str dung hdp pin, hay thao hop pin
ra khoéi dung cu hoac bo sac.

5. Sac pin sau thang mét l1an néu ban khéng st

dung dung cu trong mét thi gian dai (hon sau
thang).

MO TA CHUC NANG
A THAN TRONG: Luén dam bao ring da tt
dung cu va thao hép pin ra trwée khi thwe hién

viéc diéu chinh hodc kiém tra chirc nang trén
dung cu.

Lap hoic thao hop pin

ATHAN TRONG: Luén tét dung cu trwée khi
lap hoac thao hop pin.

A THAN TRONG: Gitr dung cu va hdp pin that
chéc khi ldp hoac thao hop pin. Khong gitr dung cu
va hop pin that chac cé thé 1am trwgt ching khoi tay
va lam hw hong dung cu va hdp pin hodc gay thwong
tich ca nhan.

D& thao hop pin, viva trwot pin ra khdi dung cu vira day
trwot nut & phia trwéc hop pin.
» Hinh1: 1. Chibdo mau dé 2. Nut 3. Hop pin

D& Iap hop pin, d&t thang hang phan chét nhé ra clia
hop pin vao phan ranh nam trén vé va truot hop pin vao
vi tri. Bwa hdp pin vao hét mirc cho dén khi chét khoa
vao dung vi tri voi mot tiéng cach nhe. Néu ban co thé
nhin thdy chi b4o mau dé nhw thé hién trong hinh, diéu
d6 c6 nghia van chwa duwoc khéa hoan toan.
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ATHAN TRONG: Luén 13p hép pin khép hoan
toan vao vi tri cho dén khi khéng thé nhin thay chi
bao mau dé. Néu khong, hop pin c6 thé vé tinh roi

ra khéi dung cy, gay thwong tich cho ban hoac ngudi
khac xung quanh.

ATHAN TRONG: Khéng dwgc dung sirc lap
hop pin. Néu hop pin khéng nhe nh'éng trugt vao vi
tri, c6 nghia |& pin van chwa dwoc lap dung.

Chi bao dung Iwong pin con lai

An nut check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung
Iwong pin con lai. Cac den chi bao bat sang 1én trong
vai giay.

» Hinh2:

1. Céc dén chi bao 2. Nut Check (kiém tra)

Cac den chi bao Dung lweng

I D !| con lai

Bat sang Tét Nhép nhay
I I I I 75% dén
100%
50% dén 75%

1R
] Jig
000
putn
L} il

Jgomn

LUU Y: Ty thudc vao cac diéu kién st dung va nhiét
do6 xung quanh, viéc chi bao co thé khac biét moét chut
so v&i dung lwgng thuc sw.

LUU Y: Dén chi bao (phia xa bén trai) dau tién s&
nhap nhay khi hé thong bao vé pin hoat déng.

25% dén 50%

0% dén 25%

Sac pin.

Pin c6 thé da
bi héng.

Hé théng bao vé dung cu/ pin

Dung cu nay duoc trang bi hé théng bao vé dung cu/
pin. Hé théng nay sé tw dong ngét ngudn dién dén dong
co dé kéo dai tudi tho dung cu va pin. Dung cu sé tw
dong dirng van hanh khi dung cu hodc pin & moét trong
nhirng trwvong hop sau day:

Bao vé qua tai

Khi van hanh pin trong diéu kién lam may tiéu tén dong
cao bat thuwdng, dung cu sé tw dong dirng lai ma khéng
c6 bat ctr dau hiéu nao. Trong trwong hop nay, hay tat

dung cu va ngirng trng dung lam cho dung cu tré nén
qué tai. Sau d6 bat dung cu 1én dé khéi dong lai.

Bao vé qua nhiét
Khi dung cu hodc pin bi qua nhiét, dung cu sé tw dong

dirng. Trong trwdng hop nay, hay dé dung cu va pin
ngudi trwde khi bat dung cu lai.
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[ LUU Y: Khi dung cu bi qua nhiét, dén sé nhap nhay. |

Bao vé xa dién qua muirc

Khi dung lvgng pin khéng du, thi dung cu sé ty déng
dirng. Trong trwedng hep nay, hay thao pin khéi dung cu
va sac pin lai.

Bao vé chong lai cac nguyén nhan

khac

Hé théng bao vé ciing dwoc thiét ké dé chdng lai cac

nguyén nhan khac c6 thé lam hong dung cu va cho

phép dung cu tw dong dirng. Thyc hién tat ca cac buéc

sau day dé loai bo cac nguyén nhan, khi dung cu da

dwoc tam dirng hodc ngirng hoat déng.

1. Tatdung cu, sau d6 bat lai 1an niva dé& khéi dong
lai.

2. Sac (cac) pin hoc thay pin/céc pin bang (céc) pin
da sac.

3. Dédung cu va (cac) pin ngudi dan.

Néu khang thay cai thién bang cach khdi phuc hé théng

bao vé, hay lién hé v&i Trung tam Dich vu Makita tai dia

phwong cua ban.

Hoat dong cong tac

ATHAN TRONG: Trwéce khi lap hop pin vao
dung cu, luén luén kiém tra xem can khéi dong
cong tac cé6 hoat déng binh thwong hay khéng va
tra vé vj tri “OFF” (TAT) khi nha ra.

Dé khoi dong dung cu, chi can kéo can khéi dong cong
tac. Téc do clia dung cu duoc tang lén bang cach tang
ap lwc 1én can khoi doéng cong tac. Nha can khoi dong

cong tac ra dé dirng.

» Hinh3: 1. Can kh&i dong cong tac

LUU Y: Dung cu nay sé tw dong dirng lai néu ban
tiep tuc kéo gilr can khéi dong cong tac trong khoang
6 phut.

LUU Y: Khi dang kéo can khdi dong cong tac, bat ky
nut nao khac ciing sé khong hoat dong.

Hoat déng cong tac dao chiéu

A THAN TRONG: Luén ludn kiém tra hwong
xoay trwére khi van hanh.

ATHAN TRONG: Chi str dung céng tac dao
chiéu sau khi dung cu da dirng hoan toan. Viéc
thay déi huéng xoay trwdre khi dung cu dirng cé thé
lam hong dung cu.

A THAN TRONG: Khi van hanh dung cu, luén

dat nat cong tac dao chiéu & vi tri chinh gitra.

Dung cu nay c6 mét cong tic dao chiéu dé thay déi
chiéu xoay. Nh&n nut cong tac dao chiéu tir mat A dé
xoay theo chiéu kim ddng hd hoac tir mat B dé xoay
ngwoc chiéu kim ddng ho.

Khi nat céng tac ddo chidu & vi tri chinh gitra, khéng thé
kéo can khai dong cong tic dwoc.

» Hinh4: 1. Can cong tac dao chiéu

Phanh dién tir

Dung cu nay dwgrc trang bi mot phanh dién tir. Néu
dung cu khéng thé dirng nhanh sau khi da nha can khéi
dong cong tac, hay dem dung cu dén trung tam dich vu
cla Makita.

Bat sang den phia trwéc

ATHAN TRONG: Birng nhin thing tryc tiép
vao den hoac nguon sang.

» Hinh5: 1.Dbeén trwéc

Kéo can khdi dong cong tac dé bat dén phia truéc. D&
tat, hay nha can khéi dong cong tac bén phia truéc sé
tat khodng 10 giay sau khi nha can khéi dong cong téc.

D& vo hiéu hoa den phia trudc, hay tit tinh trang dén.
Dé tét tinh trang dén, trudc tién hay kéo va nha can
kh&i dong cong tac. Trong vong 10 gidy sau khi nha can
kh&i déng cong tic, nhan va gitr nut & trong vai giay.
Khi tinh trang dén tat, dén phia trwéc sé khong bat ngay
ca khi kéo can khéi dong.

Dé& bat tinh trang dén lai, nhan va git nit @ trong vai
giay.

> Hinh6: 1.Nut& 2. Bang cong tic

LWU Y: Khi dung cu bi qua nhiét, den phia truéc sé
nhay sang trong vong mét phut, sau d6 bang cong tic
sé tat. Trong trwdng hop nay, hay dé& ngudi dung cu
trwdre khi van hanh lai.

LUU Y: Dé xac nhan trang thai dén, hay kéo can khi
dong khi can cong tic dao chiéu khong & vi tri chinh
gitra. Néu dén phia trwdc sang lén khi kéo can khéi
déng cong tac, trang thai dén 1a bat. Néu dén phia
trwéc khong sang, trang thai den 1a tat.

LUU Y: Dung vai kho dé lau bui ban trén kinh dén
phia trwéc. Cén than khéng lam xwéc kinh dén phia
trwée, néu khong dén cé thé bi giam do sang.

™
QO

™

N

Che do chieu sang

Ban c6 thé s dung dung cu lam dén chiéu sang cam
tay.

Bat / tat ché do chiéu sang

D4 bat chiéu sang, hay dat can cong tac déo chiéu & vi
tri chinh gitra va kéo can khai dong cong téc.

Deén sé sang lién tuc trong khoang mot gio'.

D& tat ché do chiéu sang, hay kéo can khéi dong cong

tdc mot 1an niva hodc nhan vao can cong tac dao chiéu.

LUU Y: Ban khong thé thay ddi ché do (ng dung khi
dang bat ché do chiéu sang. Bén trén bang cong tac
sé& khong bat khi dang bat ché dé chiéu sang.

LUU Y: Ban khong thé bat/tat trang thai den hoac
thay doi ché do trng dung khi dang bat ché d6 chiéu
sang.

LUU Y: Ché do chiéu sang sé khong hoat dong khi
hé thong bao vé dung cu/pin kich hoat hoac dung
lwong pin khéng da.
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2 (Trung binh)

Thay déi ché dé (ng dung :

1 (Nhe)
Ché dé trng dung I3 gi? L oneaet
'e o wng l_]l’lg’ agrs ) C6 thé thay ddi ché do ng dung bing nut @ hosc
Ché d6 &ng dung la sy bién dbi vong quay bét vit va nat _

Iwc tac dong da thiét dat sén trong dung cu. Bang cach

I » Hinh7: 1.Nut& 2. Nat @
chon ché dé ng dung phu hgp tay thudc vao cong @ .

viéc, ban cé thé hoan thanh cong viéc nhanh hon va/

LUU Y: Khi khéng cé dén nao trén bang sang lén,
hoac hoan thién dep hon.

hay kéo can kh&i dong cong tc mot 1an.

Dung cu nay co trang bj cac ché d6 trng dung sau: LWU Y: Ban s& khong thé thay déi ché do wng dung

Lwc bat vit néu ban khong van hanh dung cu trong khoang mot
. 4 (Téi da) phat. Trong trwdng hop nay, hdy kéo can khéi dong
«  3(Manh) cong tc mot 1an va nhan nut @ hoac nut ).

Thay doi lwc bat vit
Ban co thé thay ddi e bét vit theo nam bwoc: 4 (t6i da), 3 (manh), 2 (trung binh), 1 (nhe) va ché d6 T.
Dbiéu nay cho phép van vit phu hop véi cong tac thuc hién.

“T” Ia mét ché do déc biét dung dé vén cac vit tw khoan. Ché do nay gidp ngan khong dé vit b van qua chat. Ché do
nay cting thuc hién van hanh nhanh va hoan thién tot cing luc. Dung cu bat vit c6 toc d6 quay cao va dirng lai ngay
sau khi dung cu bat dau tac dong.

Mirc d6 lyc bét vit s& thay di méi 1an ban nhan nit @ hoac nut @).
Ban c6 thé thay ddi lwc bat vit trong khoang mét phut sau khi nha can khéi déng cong tac.

LUU Y: Ban c6 thé kéo dai thoi gian dé thay ddi lwc bat vit khodng mét phit néu ban nhan nit @ hosc nat .

» Hinh8

Ché db (rng dung
(Cép d6 Iwc bt vit
dworc hién thi trén

S6 nhat déng t6i da

Muc dich

Vi du vé (rng dung

bang)

4 (Téi da) 4.100 min™* (/min) Van véi luc va tée do téi da. Bét vit cho loai vat liéu khong quan

trong, van chat cac vit dai hodc bu

112(3]4 léng.
- - - -

3 (Manh) 3.600 min™* (/min) Van véi it lyc va téc do hon Ché Bét vit cho loai vat liéu khong quan

dd nang (dé dieu khién hon Ché do trong, van chat bu l6ng.

1(2(3]4 nang).
- -

2 (Trung binh)

2.600 min™* (/min)

Dung dé van vit khi can hoan thién
dung cach.

Bét vit cho tAm hoan thién hodc tdm
thach cao.

1/2(34
- -
1 (Nhe) 1.400 min™' (/min) Van véi it lwc dé tranh vo ren vit. Dung d& van vit khung trwot hoac vit
nhé twong tw loai M6.
1/2(3]4
-
ChédoT* - B4t vit tw khoan vao tam kim loai Van chat céc vit tw khoan.
(Dung cu ngtrng quay | méng cé hoan thién tot.
T ngay sau I§hi lwe tac
e dong bat dau.)
@ oen bat.

*
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kiém tra bat vit trwdc khi st dung ché dé nay.

nat @ hosc nut @).

LUU Y: Khi sir dung ché dd T, thoi gian dirng bét vit thay ddi tily theo loai vit va loai vat liéu dwoc bat. Thuc hién
LWU Y: Khi khéng c6 d&n nao trén bang sang 1&n, hay kéo can khéi dong cong tdc mét 1an trwéc khi nhan

LUU Y: Tét ca cac dén trén bang cong tac tt hét khi dung cu duoc tat ¢é tiét kiém pin. Co thé kiém tra cép do luc
bat vit bang cach kéo can kh&i dong cong tac dén mrc ma dung cu khong hoat dong.

LAP RAP

A THAN TRONG: Luén dam bao ring da tit
dung cu va thao hép pin ra trwéc khi thwe hién
bat cr thao tac nao trén dung cu.

Lap hodc thao g& miii bat vit/mii

dau tuyp

Chi s&v dung mii bat vit/mi dau tuyp cé phan I&p nhw
trinh bay trong hinh. Khéng dwoc st dung bat ct loai
mii bat vit/mii dau tuyp nao khac.

» Hinh9

D6i v&i dung cu cé 16 miii vit nong

A=12 mm
B=9 mm

Chi s dung cac loai mii bat
vit nay. Hay lam theo quy trinh
1. (Lwu y) Miéng dém dau mdi
1a khong can thiét.

D6i v&i dung cu ¢é 16 mili vit sau

A=17 mm D& Iap cac loai dau mdi nay,
B=14 mm hay lam theo quy trinh 1.
A=12 mm Dé I4p cac loai dau mi nay,
B=9 mm hay lam theo quy trinh 2. (I:u’u
y) Miéng dém dau mii la can
thiét d& 14p mdi vit.
Quy trinh 1

Déi v&i dung cu diing tru ngoai loai I&p nhanh
D& Iap dau mii may khoan, day dau mdi may khoan
vao trong tru ngoai hét mirc cé thé.

» Hinh10: 1. Mi bét vit 2. Tru ngoai

Quy trinh 2

Ngoai Quy trinh 1, hay I&p miéng dém miii vit vao tru

ngoai vé&i dau chi clia né quay vao trong.

» Hinh11: 1. Mi bét vit 2. Miéng dém dau mii 3. Tru
ngoai

D& thao mdi vit, hay kéo tru ngoai theo huéng miii tén
va kéo manh mii vit ra.
» Hinh12: 1. Mdi bat vit 2. Tru ngoai

LUU Y: Néu miii vit khong dwoc ddy di sau vao

tru ngoai, tru ngoai sé khang tré lai vi tri ban dau va
khdng gilr chat dwoc mdi vit. Trong trwdng hop nay,
b I4p lai mii vit theo cac huwéng dan & trén.

LUU Y: Néu g&p kho khan khi 1&p mii may khoan,
hay kéo tru ngoai ra va d&y mii khoan vao tru ngoai
hét mirc c6 thé.

LWU Y: Sau khi d&y mii vit vao, d&m bao rang mii
vit dwoc gilk chat. Néu mii vit roi ra, dirng str dung
né nira.

A CANH BAO: siv dung céc b6 phan treolgén
chi v&i muc dich thiét ké, vi du: treo dung cu Ién
day dai dung cu giilra cac cong viéc hoac khoang
thoi gian lam viéc.

A CANH BAO: Cén than khéng dé méc treo
qua tai vi dung Iwc qua manh hodc tai trong béat
thwong c6 thé gay hw héng dung cu, dan dén
thwong tich ca nhan.

ATHAN TRONG: Khi 13p dat moc treo, ludn siét
vit that chat. Néu khong 1am vay, méc treo c6 thé roi
ra khéi dung cu va gay thwong tich ca nhan.

A THAN TRONG: Bam bao treo chéc dung cu
trwée buéng dung cu ra. Treo dung cu khéng chac
chén hodc khéng can bang cé thé lam dung cu roira
va ban c6 thé bj thwong.

Mac treo rét thuan tién cho viéc treo tam dung cu. Méc
treo c6 thé dwoc lap & ca hai bén ctia dung cu. D& 14p
dat méc treo, hay Iép nd vao ranh trén vo dung cu trén
bat civ mat nao va sau dé xiét chat lai bang vit. Dé thao
ra, hay van 1dng vit roi ldy moc treo ra.

» Hinh13: 1. Ré&nh 2. Méc treo 3. Vit

A CANH BAO: Khéng bao gi& str dung 16 treo
cho nhirng muc dich ngoai thiét ké, vi du nhw cot
dung cu & vi tri cao. ('ng suét nén trong 16 tai nang
c6 thé gay hu hai cho 16, dan dén thwong tich cho
ban hodac moi ngwdi xung quanh hoac nhirtng ngudi
& bén dudi.

S dung 16 treo & day sau cta dung cu dé treo dung cu
|én twong bang day treo hoac céac loai day twong tw.
» Hinh14: 1. L& treo
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VAN HANH

Mé-men xoay dlng quy dinh c6 thé khac nhau tuy thudc
vao loai hodc kich thwéc cua vit/bu-1ong, vat liéu cta
phoi gia cong can dwoc xiét van, v.v... Méi lién hé gitra
maé-men xoay va thoi gian xoay dwoc thé hién theo cac
s6 liéu sau.

» Hinh15

Méi lién hé giira lwc van xiét va thoi gian van xiét
dbi v&i bu-1dng tiéu chuan (khi lwc bat vit 1a 4)

2
Nem
(kgf-cm)
140
(1428)

120 | M16
(1224)

100 M16
(1020)

80 |— M14
(816)

M14
60 |f—
(612)
// M12

40 = M12
(408)

—

M10

20

M10

(204)

1. Thoi gian vén xiét (gidy) 2. Luc van xiét

Méi lién hé giira Iyc van xiét va thoi gian vin xiét
danh cho bu-lé6ng cwong do cao (khi lwc bat vit 1a 4)

Nem
(kgf-cm)
250
(2550)
M14

200
(2040)[—

M14

150
(1530)[—

M12

/.

M8
|, | I |
0

100
(1020)

50
(510)

1. Thoi gian van xiét (gidy) 2. Luc van xiét

Gitr chat dung cu va dat diém d&u mdi vit vao dau vit.
Nhé&n dung cu vé phia trwéc téi mirc sao cho mii vit
khong trwot ra khoi vit va xoay dung cu dé bat dau bat
vit.

CHU Y: Néu ban ding pin dw phong dé tiép tuc
van hanh, hay dé dung cu nghi it nhat 15 phat.

LUuU Y: St dung dung loai mdi vit danh cho dau vit/
dau bu-16ng ma ban mudn dung.

LUU Y: Khi xiét vit c& M8 hodc nhd htyn hay chon
lyc tac dong phu hop va didu chinh can than ap luc
1&n can khéi dong cong tac sao cho vit khong bi huw
héng.

LUU Y: Giir dung cu chia thdng vao vit.

LUU Y: Néu lwc tac dong qua manh, hodc ban xiét
chat vitléu hon thoi gian thé hién trqng hinh, vit hoac
diém dau mii vit co thé chiu (ng suét vwot tai, bi tron
rang hoac hw héng, v.v... Trwdc khi thuq hién céng
viéc cia minh, hay luén van hanh thtr dé xac dinh
thoi gian xoay phu hop cho loai vit ctia ban.

Mé-men xoay bi anh huéng béi rat nhiéu yéu té nhw
sau day. Sau khi xiét, hay luén kiém tra mé-men xoay
b&ng mot co-1é cong lwce.
1. Khi hop pin da xa dién hoan toan, hiéu dién thé sé&
tut xudng va md-men xoay sé bi giam.
2. Mi bat vit hodc mdi dau tuyp
Viéc khéng st dung mii bat vit hoac mii dau tuyp
dung kich thwéc co thé 1am gidm lyc van xiét.
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3. Bu-léng

«  Ngay ca khi hé s mé-men xoay va loai
bu-l6ng la gibng nhau, md-men xoay ding
quy dinh sé khac tuy theo dwdng kinh clia
bu-léng.

+  Ngay ca khi duong kinh céc bu-1éng la giéng
nhau, mé-men xoay dung quy dinh sé khac
tuy theo hé s6 mo-men xoay, loai bu-long va
chiéu dai bu-léng.

4.  Céch cAm dung cu hoéc vat liéu tai vj tri bat vit
can dwoc xoay cling s& anh hwéng dén mé-men
xoay.

5. Van hanh dung cu & téc d6 thp cling s& lam giam
mo-men xoay.

ATHAN TRONG: Hay luén chac chan rang
dung cu da dworc tat va hop pin da dwoc thao ra

trwéc khi cb gang thwe hién viéc kiém tra hay bao
dwéng.

CHU Y: Khong dwoc phép dung xang, ét xang,
dung méi, cén hoic héa chat twong tw. Co thé
xay ra hién twong mat mau, bién dang hoic nivt
vo.

Dé dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY cla sén
pham, viéc stra chiva hodc bat clv thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai duoc thyc hién béi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam duoc Makita Uy
quyen va luén st dung cac phu ting thiét bj thay thé
clia Makita.

PHU KIEN TUY CHON

A THAN TRONG: Cac phu kién hoic phu tiing
gan thém nay dwoc khuyén céo sir dung véi
dung cu Makita ctiia ban theo nhw quy dinh trong
hwéng dan nay. Viéc str dung bt cr phu kién hoac
phu tiing gén thém nao khac d&u cé thé gay ra rdi ro
thwong tich cho ngwoi. Chi str dung phu kién hodc
phu tiing gén thém cho muc dich da quy dinh s&n clia
ching.

Néu ban c&n bat ky sw hé tro' nao dé biét thém chi tiét
ve cac phu tung nay, hay hdi Trung tam Dich vu cla
Makita tai dia phwong cta ban.

« MQibat vit

« M0i dau tuyp

. Miéng dém dau mi

. Méc treo

. Méc treo dung cu

. Hop nhwa chira dung cu

. Pin va bd sac chinh hang cta Makita

Luu Y: Mot s& muc trong danh sach co thé duoc bao
gom trong gé[dung cu lam phy kién tiéu chuan. Cac
muc nay & méi qudc gia co thé khac nhau.

57

TIENG VIET



M Ing (Fuugsindu)

74 o

12 3;! AANNIS

u: TD003G

anu angiialans M4 - M8

11190 Y -

. | s@nindsannassu M5 - M16

Tunsdu

Wi AANINALINULTIRIF M5 - M14

-1
sy | 4 (Inuausenszunn 0 - 3,700 min

YULHHY | FIEA)

i g

wan BE)
3 (InuAusenszunn 0 - 3,200 min

(RPM) o
M)

-1
2 (InuAusInszunn 0-2,100 min
dunans)

-1
1 (muausanssunn 0-1,100 min
L)

-1
Twwa T 0 - 2,400 min

o -1

aaIINIT |4 (I‘wumnqn‘mmn 0-4,100 min

nszuNNEie | §9g9)

Wi e
3 (Inuausenszunn 0 - 3,600 min
win)

-1
2 (IMuausInszunn 0-2,600 min
Uunans)

-1
1 (InuausInIzunn 0- 1,400 min
L)
Tnaa T -

usssiulningega

D.C.36V-40V gugn

ANNglagTIN

121 mm

WININENS

Gl

1.7-2.9kg

A vy aw 9 . P oA 9 o o X A 1y v a
. LHNAINMNNITAUAITNINLLLASWAUIDELNAD LD ?Ja};l‘a%ﬂLW’]ZIHL@ﬂﬂ’]SﬁUU%a’WLﬂaﬂuLLﬂﬂﬂléﬂﬂﬂiN(ﬂa\‘iLL’Q\ﬂ‘H

NINVAWININ

«  dagadumizarauanseiuldluusazdszine

« hwiinarauenaeiuldenugunsoliadn nfenduuuained mafagunsaliddnfiungauasnidnfiganuda

flefuwas EPTA 01/2014 Huansagluanag

58 mwmlng



. 4 i ¢ daeww
ARUBUALADILALAIAIINSAN I be1

@é’mmmma‘% BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4050F / BL4080OF
*uuaaaInuuesh

\ntem5a DC40RA / DC40RB / DC40RC

o '

. mé’mm@ma%LLa:Lﬂ%m“m%amﬁ’mmiﬁLLamagi@]’muumavl,siﬁqwﬁmmﬂﬁuaénugﬁmﬂﬁqmmﬁ’ﬂaﬂ

1

A o A v o & & ¢ A v 7 Y @ A A < a
Andau: laduuuaiaaiuazaiasiniafissylidwriniu msldaduuuainaiuaziaiasiniadszianauaa
nol#inaanuFssnazldSuuaiunazmiatialulng

s s Cd
dryanual

ST PI .
aaluiidedyinuainaralddwivgunsal lusadinm

o ) v £ d. -~ V)
o o v oa o . AMdausiuaNlaaanavagaasiialWih
mwwmmja\imyaﬂwmﬂlmmﬂanaumﬂmm

@ augilanialdon
A ° e 1 ° - 1% o °
anfau: lusaaududausuaulaaans @
Ni-MH o Y X A ) :
E Li-ion dmsudasmeluannimgladwiniu uuzih mwilsznay uazdiayadnwizdieg Al¥un
dasnnlugunanifidaudsznay
auaY mﬂ:ﬁwwmqﬁnmﬂ,w%

wly

funiasialniriiadsazidea mslddjianuen

N " . wnzshdsaaldionadenal#iiialwildon Tnlnsd
LazBlaNNIaANg LUALADT uazuiNe P e v
uaz/msalduunaiuadreiawseld

LUALABI IO ARINARDFILIANDHLAZ

zgmamﬁﬂmawgwﬂm%mu

X4 e . nuShsnadanuazauussinnenualy
adhnaasasldlniuazdidnnsaing

A 4 . o X o Slo Y_q.a 1
m‘aanmaiswﬂma@maawﬂuma Lﬂumagam\ﬁm HauIfAa

« o i A a ” o a X 2 4 A
Gaul @21 azasdialidn ludnfeulinunsiseiosila
4 ey - . v :
wieliduldmungsudovasylsy T (@ane) Aveulasldnszualniniainsaiie
dmpzdmangunantinihuas 11# (Bane) Avieulaalduuaned

Sidnnseding uasndaazaniwiluas

v
5 . o AMNURDAALUDINUNTINIH
uuamas uazsszdnnudoazanlnin

A | xR . eituadllad
LATLUALABE SNEINsTieE Ul A - quanuiihewliiiawasaauasiiuaslvadng
ngwanamelulszne msfimedafio wunsnszngsznsiadafivarahldgniaia
wazwangunastlni wuaned uaz qﬁ'ﬁm@i@ﬁ

v . . . ,
wifoazaslnihuandremnuazadll 2. agldnuaiasiialWirluaniwnarainanis

. . 4o " .
iuvssdsmnlwaainanadeling sudia wiu luanunidvasnad e wiaduned

o a a v a
Fufiunmsmuszndauingranisauad on ;

N u figmantiallu e3aedialWinanaadelszmalv
wndau ‘ e o
N . LAZAATIIUAUNINTBAITHINED
Taaszydhedyinselduamanegiis K i

ax vy - 3. qualdl¥fiifing wiauaaaduadluusmiiigs
wzuuuiifelFuugdnsal -9 4 g

lia3asiialailn nafidesumuaundanariiliam

aadszaean1sldn gydamsnugw

, . . anudaaadadiulnWia
4 e M. o o o X o o
wwsasilatlddmsuduansidrditalsd Tane waswaadn e i Y e v e
S 1. danveuniasialWidaswadnuidnsy adn
daudastanlainnsdilag adldUanazuatinas
fiuadasiialuiifidaasdn Udnildgnaaudas
wazdSundniunafazsganaNIFLI209NT
alndrdan

59 mwming



seivadnldsnedudanuRuAINaaaafn 1
' P o v v v
via iasashianaian owmeds uazdiin Haau
a4 A a < X '
Weeiiazia i fangeliu mindremavesam
FUNETUNY
adl#iasasiialnigmihviaagluan wilanau
shdluadhlulueasialwinaziAnanudes
Pa9m i lniFan
agldanalwadrelsimansan adldanalnina
an 6 nIanaadaniasasialWi iiuaralwls
$¥ANAMHIDU UINH BasHAN WIaTuaIuN
el MeiTganIaRuIUAzIANANEEY
Paensiia i Fan
anznlduiaiasia lniuanaias asldans
AanNNMINTANALIUAEUANANANT NSLdane
ARHLANALIUNEUBNBIANTAZANANHLFE
2gensiin i Fan

Y aw : ; ¥ au
windasldeuasasila Wi luaaundanau 14
Hgunssiilasiunszualnda (RCD) msld RCD

4 - o

azanaNldavzasnsiialiingan
wn3asilalWianaadeamausiiwan (EMF) flal
duduanadafld adrslafion #lEildiazos

v o . el v o X
nazduialauazgunatinamaunndfiaaiui

. . o e 4 o .
mafndainingUnItiuaz/mIaunndineFus

c e 4 A X
uuzshnauldaemasasida i

anuaaadaduyans

1.

a_ 1

Iezdasluaziisfogianasmeliomaiacia

Wi adnlfemaiasiialnihluansiigmide
Wilag #ID IUANWARUINIANSNANGA LATDY
fx waanagaa nIanslden HranzivInaNy
sedaszTailamasldeuaiasialndnanarinld e
Suunalduseuse
lgUnsaiflasiusauyaaa srmwiuadasiuans
qﬂniﬂiﬂaeﬁ’u 1 wihnndudu saafindisie

. 4 oo a4 . yo day
fuan nuanilsde wiawadaedlasdunsladunld
Tuanmwimanzanazsigannsuiaiy
HlasrubilFinansilaldeulasliasla asrasay
'l'nuu’lmwmmﬂﬂaﬂnauwa"wauwanmmaoma
1w ua"/mawmmmﬂai iwmmaqaaunaum‘s
anviaindaninedasile msmanihilonsm

A ¢ oA A A A - < -
AadinadanIasiia v wiansmsalwiaias
finlWiluwsnenidoadndogorahldgmaia
UALRA

9 9
wnaualiuamiaszuasaniaunazillaiasas

a " S e e X,
fialW# daszuanionguadideufaglusudiud
wuuldvaaiasilalndranarinldleSuuaiy

q

aginuluszazigaidan davinsdiuuazns
naslEvRzaNaaaaa wazazildiaueu
wsaeiia Wi lddauluanunmsainlianada
uasmalfnunzan adra@INAIaIRAINIENRAIN
il wiasasasilezdy qualsiliidunuuas
X v A P N A 4
Hafhaglndauduiadaud Woihguan a3ng
U5y wianunfanuenaadhlufalusudiun
LARaUN
winfimsdagunanidmugauazdaiudulily

a9 v R ' v 03
anwil Wanagauildizandauagldouginaal
HUDEANITEAN mi‘lﬁm?aq@muaﬁ@Lﬁmﬁua:
ﬁaﬂa@é’ummﬁﬁ@mnsﬁumiéﬁ

|9 v Y v - PR
aglanugwasanmsldnuaiasiiaiu
ﬂszi’lﬁﬂﬁqmmé’hmuammta:anawé’nms
4 o o A4 a4 R
waanudaaadalunisldiaiasila nsnsevinfila
sefiaseeonarinldifiansuiaduiausenslu
RN
aulduinasauaiisdmnalnilasarsanvasam
& A qu A A '

anmsuauiiialdiaiasia i winasay
anazdiadliininsgiu ANSI 287.1 luanssgy, EN
166 luglail w3a AS/NZS 1336 luaaaaside/
a o 4 a a A [ 4 v
Mduaua lusaaiasiag/iiduana azfasain
inmzdlasiuluniunauniadundizasquadie
gndaen NN uaNEGIE

i v A v du a v o smw 4
firieiindhnsvaeravlunistiedugldawaia
b i 4 I v
fauazyanadug Nagluudmndiiaauldld
a
9

dUnsaiflasiunivanzas

nslduazquataiasdalnih

1.

agfulfiasaeiialui 1Hesasiia Wi ivmane
o Y 4 a 4

anfunisldoruasam indasfiolWiliinanzas
gy lldunidszdnsanuazdasadaniias
PAPNEINIT0R AT LHTUNTDBNRLLNA
aghlfiadasdialnil vnadadladaaunsadlala
16 w3neflalniferuguéisaindlaldidude
duaseuazdadl@SunsTanwT

60 mwming



naadananunavasln uaz/miagauuaiaas
aananiazasiialWdnaurinnsySuas wasu

L A4 o & A4 A aa
aunsailEsH viadanuasasiialuiln 3513
iU umINLaaAAaAINaNTTILAAATHN
wdaslunmaleldeuniosiialuillasldasla
Fanuiasasia IWHnldlaldulivisainida
< | v av v o o
1on wazadiayaaldyanailuduaaiuieiag
flalWfnIamuuziinnarildouiadaeiialWin
nzasfialviazdusuanadeagluflovasiila
1¢Sunmstinausu
ﬂ1§q%’nmm%mﬁavlw%ua:qﬂnsdm%u A3
aa'um‘nlsznanﬁ‘ls«'gnﬁaw%amiﬁmm\'a
WDITUAINNLARDUN NITUANTHNVDITUEIN
WIDRNINDUY N1D1AFINANTZNUADNITNH

4 a o o v. 4
gauiasasia Wi mndanudanis 1Hiuesae
fialwilddanuaunaunisldonu gifimauwu

- . 4 a o
sniieanmsguaineiazasiialiad-dlign
Ang
vi'lmwazmmﬂ%mﬁaé’l’muazé’n‘lﬁﬂuaétaua
n3asdlamsdianinmaquastregndiasuaziuay
masnaninazfifymaadadesuazaiuguldde
31
Ha3asiialni aunsoliadu uaziagawuias
989 AINALUSINIAINATD NINTMIENTNATT
. 4 a o o 4 a
MuLazunazasilarin nsldiasasiialniia
A .4 o d. v e a
Warnnudusanwiaannmrualianarinldiiae
U8
auadaduuazuSmidaduliuse azena wazlaid
Y ad 4o a4 o dd
shdunazansziiteu deduuasuSmideduiiau
azrildldasnsnduuazaiugaeiaciialdadie
dasadaluaarunisainlianada

" 4 A . , a4 v d w
anmsliomuaiaciia adanldgediafnfianadlyl
- 4 ayw T
daluasaeiiald wingeiladudnludeluzudiun
o o A A o 8 o v =
Masadeunagonavilildsunady

nsldounazquainiasiiafiliuuains3

1.

s 1y o ¢ a v a ¥
w3 lWlnidaiaiasmiafiszylaadniariiu
GERN R TR EL VR IR IR T ER VTS
anadsefiazialWlindmnih ll¥iugauuaned
- 4
aNUITLANAUY
fia3asfialnihiugaunaimaififvuauilos
Wizt mslfgauuameidezianduaia
vlFidaenazldsuuiaduuaziialnlng

P

a N Aqv & 1 o
Waldldnugauuanad TiiRuveaniagidu
Tanzdug u addwilunszans wmiag noua

v & A4 o 4 =
nasinsdiandy ang wiadagiiilulansawiaidn

i 4 T VI P
aug NauIalanaadnieiudndanield ns
dasastnuuanaianarnidioudianiaialnling
lunsdinlivwmligndas arafivannarlnasan
NnUUALAa3 IHRANLAEINSANAE nduda
Tauvaanadlaglaiasla I¥asaandasin vin

3 v wva 4
aagmadnsauidian 1Wsuldwuuwnd aaamnan
AlnasananuuainaIanavinl#fiivileszenafiag
vi3alnd

v ay da 4 ad. aa
uldrauuanainiainiasiandizaniaiinig
unly wuamasiidemaniainisud luanarinli
Waenenalddeld o TWlnd s2ide wialdas
AanNsuIALAL
v aw 4 4 A da -
aldgaunamaiagindln wiausnmniigmngi
gofin winlauln WIngmwniguin 130 °C a1a
nal#iiansszidale
mndfifauduushdniunsmialo uaz
Y ‘ 44 A4 aa a da
FNTIFULaAaINIaLATasHa luuSand
aunpduanmilalianfiszyluduuzi nsnia
Iuitldmanzan viagumpfiuennilaluaingag
gampinsyluduunharavihliuuaneiidenis

“ h 4 - v
wazidunmsinnanudsslunsiialulnd

n1ITaniinge

1.

o 4 a v o A T
snadasiialWfludrsuusnisanaedandinig
msSusaslaaldazlnauuuidaadumnium wizas
lEnsldasasilalnindanudaands

v a4y 4d 4 Ao
waldyauuaaaiiionts gauuanaiiliens
= a o a = v a a ve
Wuganisnangudn wiafliuinsildSuayaia
YN
djdaanauugsilunisvasdusaznisiaan
gunsoliada

Adausuandaaanavaslualenszunn

wuulSane

fandasiiolWiusnmileiuiduawinams
v'h\nw?;mzu%'ﬂa’mé’uﬁaﬁ’umﬂ‘lwﬁaﬁauag: ae
Safiuiatuanslni “Hnszualvilnariw ona
lFdudidulanzaaseiasiioluinilaifiann
An “Anszualwinadw wazyi g iR
anluidanld

61 mwming



2. amaseulduilainldduadeiung
mnl%'mum%aeﬁa‘luﬁuﬁg\i szTeadliiiauag
AUa19

3. Suadesiialfuiu

4. awildgunsniflasiudns

5 athdudafuaanluaiemiatueuiuiifiviien
a3 Lﬁmmnmaﬁmw%augeua:ﬁw‘lﬁﬁwﬁf\a
ndle

6. iﬁ\iadﬂlﬁﬁaé’uﬁaﬁ'ﬂ?}‘udmﬁwgﬂﬁ

7. feduasn mnfanduaiacile mIgans
muananaril#ldsumady

o A

8. daadasdialndvsnadesuniduamiuiia
o 44 A o o o 4,
HuniieIasiadaaraduianvanalnidau
| & My A v o o a
ag mingunatiduAlEdaiadudaiuanalng
“‘fdnszualndnlnanu’ anavilddwiidulans
wauinsasiialWiildifiawudaianszualvih
Inaruld wazdonal#fufideugninindan
9. asnaavldusladnlaufiansln redeir vade
e uazdug dvaranalRifnduasianinidavne

o
1

- v A4 a
wiasanmsliuaiasila

€

dRdaana Uz BaIi

A o - 1 ¥ 1 a a - v
Andau: adnlianaldszdinszioniannudu
wafundadiod (1nmslieudimaianiv) aginile
mMsUfddeungunasiaiuaundasaselunislden
NAAA N BEILATIATA
mshiuadieliimanzanwsanishidfifainng

¢ o A v 4 o v
inmmduanadaaadaluddanisliemiarariilile
Sumnenfuguuse

AuuziiwaaNlaaanand Ays My

AAULUALADS

1. nauldmedunuaiaas THauauussag
LATAINANELAAUNIRNALY (1) 1AT9IN5A
4 4 o A e eday
LUALABT (2) LUALADT UAE (3) FANANAMNNLE
wuaLAa3
2. ad1naauenIuaIunIariin1naulasaay
S o4 PN v v A
wuataa3d asanaraviliinialulvg enudeun
guinld viasdald
3. winsszuafiesasinaudwinll Wngeldou
o o 4 o 44w o wowoa
fud lasanatadanadaenaziauda lndnsa
sudale

a & & 3 3 YV
wnasazangdianinslaansziaudnigt 1%
o 3 ' o Co a A
aanmasndauazsuldwuuwndiud wlasan
1A iiauan

o

FAINAAIATANLULALADT:
(1) awezdriuiagiiludailiilag
a a4 < o = '
(2) wanRssNsRuadULUaaa3 P luaTusIIN
futagfidulans wau neslnsdiaiy wndany
CEL)
Ly e 4 Y 4
@) adldaduuuanaigniniad
wuanasaaeasanarliiianisinazasnssua
IW#1 Fauda lnsdvsadamala
v < v A A o =
Fanuuazlfiadasiianazadunuaiaadliluanin
nigungigetianiaiiu 50 °C (122 °F)
v o EEI 44
FINHIATUUUALABING uiIUUAAaIazIdanNe
v my a4 v e 4
auldnsldldnsaidonaninudl adunuanasd
a1aszidalunasiv
. . v a4 . . 4
admanazy da ua 2319 wIaredLLUALAaT
waunu wianszunnaduuaaInuingvaude
nsnszviaananitanadekal@iie lwling aanuiau
4 A 4 avw
ngufiuly wiasmdald
v ay 444
mulduuanaindanie
wuaeasaienlasaunfiunldiwduldanda
nmuawas Dangerous Goods Legislation
dniunmsvudaianswdied i lasyaaad
1N FALNUVUFIAUAT AzFainTadgaudaniinue
Aawludunmusiuienianmsdaihedudi
lumaa3ondudfiazauds 1HUSnnddeany
Fuianduee Tusaanageudorvualy
dszinananadsneazidandug INsNLAN
THaamunselansindunauaziauuainas i
. 4 4o A o
anwuziuuainaIagliindaunlunlufiuve
Ao e s Saw . 4
Wamanaduuuaiaas Hnanadunuainaiaan
i . o 44 o laen
nasasianazidalugaiunilaaade Yfuie
anudatedulunasdunitnaanunismiaunuaiaad
I%Lvuelma%ﬁ’uwﬁmﬁm«ﬁﬁi:y‘[m Makita 1%
a & e A o eay 19 1 A
midadonuaneslundadmiildlrauiiszyeana
liiAalwlnd anudauge sude wiadidning
1adsalvald
winldlfiasasiiaduszazinanuu azdasnan
nuaLAaIaanaINLAIaINa
luszninsuazndenisldos aduuuainaianaian
= a A o §va v PR B
avanananAmsayiida Indfgmngiianld Tuse

ddy

szilasedslunsdanmisiunuaiaanian

62 mwming



15. agrdudadnvasaIasiianiuiindsainnislieu
4 ~ v 4 .aua v
Wasananafianaiaunanazyliialndla
16. adlaasldiawian duns wiadudlddaagly
47 7 uazsavIasaduLUaLAaT Hasananarila
waanuon tWlnd sada wazvinldieasiionde
9 A o a a ~
ATULUALABSYNUAAUNR denaldlauainvsa
wansunalaule
17. winiasasiialdsasfuanalnusediuge asdildasy
do we . 4 4 a
uuamailnafuaalWuseduge asaniaiaeiio
wIanduLuanaIanarnuAalnAnsaldenia e

< g w1 <
18. Lﬂ'iJLL‘iJﬂL@laﬂ,'ﬂ‘Vl'T\'iQ']ﬂLﬂﬂ

URURaNAmUTHIRA

A o o Y a v . ¥
Jan19323d: Huuaiaa3vauniain Makita tinsiu
Y J o o oa S

nalduuaina’ Makita 7ilsiui viauuaina3fign

4 . 4 oA iava A v
wieu a1avilduuameisnide naldiiamasanind
MRy uazanmdsnield wazazvinlinisiu
1sziuuay Makita dwSuiaIasilanazuriunisazas

Makita tHulamzdae

< [ a v
wdnaulunisinmaignislden

eicl Y] 44'
FagiuaLtaa ‘Wﬂ'l')u']u"ﬂqﬂ
< o a1 = o
1. wiaeduuuaieainauiluaznue vaanisld
Y < i & A va 1
auuimialszalniilnagnasadaamuiini
aunsnififdeanas
2. admiandunuaaaIndliiduuidl n1smsa
dazaliihanifuliaraasvirl#argnsliom
YDIARNUULALADIHUAY

3. miaﬂaa“lﬂﬂmauLLumma{luwawuamﬂQ:ﬁ

3211714 10 °C - 40 °C dasslAadvuuainaiidn
asnaufiazmal

4. ielil¥esuuuniat Wasssananieiasilania
\asaemsa

5. m%a‘lﬂﬂé’mmﬂma‘%'mnQm'laiﬁaqnﬁ'l’ifl,ﬂunm
W (NunIvnLhan)

o o DN PR B a & 4
A T2a75559: avraaavlFuilainldleaiadinsas
Hauaznanndunuainalaannauliuniniansiagay

NsHuBaLAIaie

63

m‘ﬂamammamamm@lmas

2
(3
R.

v o A a & A4 a1 o a &
A Taa25525: Vaadadiaiasiianaurinisdas
#38N13A2AARLLLALABINNATY

4 e q ar H 1
A Taa75525%: faniasfiauazadunumaailiuiu
luszninanisindensanisnaandunuaiaas vinld
falasaeiianasaduiuanasliuun ararinliadu

4 4 a d o cay 4 a
uuanazLaziaIiadungaiia uasrildiesasia
. d v % Ny

wazaduuualeaddemanse lasuunaiuls

4 v . davd oAy o
Wadasminaanduuuained 1HiRaudundund
PadnaLLAIRYRaNANLATBEe

> vanaaw 1t 1. Tadus 2. U8 3. aduuuained

NMIAANIARLULALADT THARM UNLIRUDINRL
LUALABI RSN UIDIaATaY LalRewdnd ldaay
upaasdnaugaaunsznelddudasadndandni win

o

FofudaguaimuALandlunn LaneIaduuuanes
falaifaadin

v o Vo o Y &
A Faarsseii: Touaduuuanaadiaugaauliu
> .
Faduasdn ldiduiu aduuuamaiatangaaanain
A 4 caw a4 v Mo «
wsasilariliamninausandneldsuuai

Au o L4 a & o o )

TaAI55239: adtufansnduuuaaailasliuse

wainll wnaduwuaeedldidawdlulasds
Cawr w

uangdnlalaigndas

mwlng



=

NAYHN ATINMDY VUATUULAIADINDQLITIDIULALADS

4 X o o
Awnde TuansaauzazadtsuiuataasasImng

> wanaan2: 1. IWuansanus 2. ﬂumwaau

o

Inuansaniue wuALAa3N
I D ﬂ wiha
IWaine o newsuy
I I I I 75% g
100%

50% &9 75%

i1il
100
000
putl

Tl
il T

X o a
‘HN’IF_IWWJ: "IJME)%I:ﬂUﬁﬂ’]Wﬂ’]{L%\‘l’]‘l«LLLazqm‘Viﬂ“N

25% 19 50%

0% 19 25%

an5alu
LUALADS

LUALABTENA
o
azids

TAg5aL NIUAAIENNULDIAAUANAIAINLSHA
LUALABIATENTaE

naneng: Iuaasanuzaisun ($rega) aznzniy

a 9 o o
waszuuflasiuuuainaIvingn

v a 2 e a
32UVainuiATaIND/MUALADT

4 A A o A A o X o
iw3asiadszuuiaeiuaIodla/iunnes sTuLiazea

Tiddldédinamailaadaludfinatinangnialdou

insasilaunzuuningd insasdaazugarinaussninens

o v 7 em 4 a4 a 4 Y

lulasdalusd® miniasasiioniauwuanaiagnald
ey X

gounsmiaa Uil

mstlasiulanailvaa

4 S 4 o
Wauvanadviulugdunufianaazfondsaulnig
nuly w3asiieasngalasdalud@laslddnauiadon
N Y .
a9 Tunsdiit Wlan3asfiauaznganmisldenludnum:
S e 4 4 . o Yoo A a
AonarlAasasiiarnauntiniiulyd wdndansasile
L "
WWalENYNIudnase

Y s v a
miﬂa\mum'miaummu

aledassavdanuanaitawanly miawaamﬂm
Taedalui@ lunsaill Uaasliaiasiiouazuuninaiiu
avnaufiazdlaniasiiadnad

wunang: Wainzasdafawiuly Inaznzniy

mstlasnulnvua

p i e o |~ A
Wanunnasflsziundsnulaiiiosmae insasiioaznga

o7 em Xy 4 4 A
Taadaludd lunsilil IWoaauuanaiaanainiaIasile
wazihuuaaadldansaln

v 4
mM3dasnuananngaug

szuvflasiuldsumseanuuusiaaingdug fena
v o oA a caw 4
asenudaiasasasiiauazyilfeiaciionse
ulasdalud@ duiunmsaudunaudsaaldiinn
Junauiaminaungaanty ansasiangarinau
FIATIMIANEAYIU
1. Uaesasiie udrdalusiwesuldonudnase
P a o o A4 &
2. mFansadsunuainaslagihuuanaInosa
wdslduny
3. dassldindasdouazuuninadifuas
winamsldfwdiailaszuuasiudnass 1Haase
guduinis Makita Indihuam

NN VDIRINT

A P o | o A4 A v
Jaa259239: nauldaaunuainadaslutaasila 1
m‘aaaau:iﬂafmia’wmmmiaﬁ'mu‘lé’asiwgnm”aa
waznavldfeduvie Uo7 1faaas

A v N qu o4 A v A cd =

LNa@la\iﬂ’]iLﬂﬂiﬁLﬂiaﬂNa ’memmﬁawm AITHLIY
X

Lﬂiaﬂ&la‘l LWN’U‘HLNﬂaaﬂLLi\?ﬂ@WIEi'N]"Ijﬁ\N’]u Uang

mm"nawmmawmmmu

» wu1eew 30 1. mwﬂawm

nRENG: La3avilaazngarinaulasdnlud@ningm
Aeadnddenuliuwiu 6 wn

wnang: lusnzfinaaladdeeu dudug azl
NN

64 mwming



sliguaIamlasun

Adaaissese: aTadaufianensvyunaunald

SULEND

A Faa3155259: Waiaduaaufianiendsainiaiag

dangaadnuavitiu maddsuiianenmaunau
4 a4 - cay A 4 y

inzaviiangaaiinonavilviadesiiodonald

A Faa355259: a8l Fowasasiia Waauiu
a & 14 a 4 o ' a

sadidsunanielundunislndana

4 o4 Haa o A o day (4 -
wwsnilatiiadindilfsunianie tnaldilfauiienig
o v oA e 4 o o 4 qu
mManyu dufiusdadildsuiienisandim A el
o o 4 ey P
AUMHINUWIAN wIaa NG B iiNalinyumwds
WIRM
Ay o e A o M e s A el
wafhwadadidsufienivagludunialnd alndds
. <y
uazldaunsadeld

> waneay 4: 1. tusiadiasuianie

inzasfiadifiwanlni minesasfialdanunsongald
. o N vo 4 a

agenaswdsanlassainddeny 1Hiheaiialy

%’umiﬁﬁauﬁf‘mﬂﬁmwm Makita

silaaelWenuntia

Adaaissese: adwavndliluanelnniaasg

unasAiauaslaaase

> wanaas 5: 1. IWdwunth

Aeadadasunalalidunin Wadesnslle 14
danaainddennu IWdunihazsuasnealuna
dszanm 10 Jufindsandassainddeau

odasmsTalFlndunti WdaanslWanus e
Fosmstamslnaniuz Suusnlideuazilassaingde
1w melu 10 Swndndsanniassainddens Wna
tn @ felidnag

Lﬁ'amﬂwgqmmﬂﬂagj Inguntinazliidaaineim
wiazdeaingdesufians
odasmsdaasinanuzinads Tinayun @ A19l3
dnng

> wanoa 6 1. Un @ 2. wneaind

a a

A A A a ¥ o
AN mamiawauqmwnummﬁm Tdundin

2o S s e
aznsznsudunainiend nasanniuunsaindas
duad lunsdid 1%seamaiasiiafuasnaundlnas
Hauna

4y o
waaneg: adasnsnsaaauanusansln Tids
a co A v a & & a My
aadasnwdefwaindildsufianislildoglu
Muriadn® wnluduniileaincuilefeaing
d91u waasimdlveglusouzde vinlwdund

Lillaainediu uansdagnagluanuzla

wanawmg: Mfukadaidadeandsnaananniaud
el uniin szivadadiwauduasindunti

L,y cavi i www
Taliguiiu anavihlddasainglddtasas

amanananlfinsasdafiiulnarsfiafold

Wa / Yalvualwans

windasmadaln 1Hdefuaindasuianil
Funietnd udnaaindaeen
malrazainsaaiiioadunanysznmniteialug
mstlalnaalwans Wnaadnddenudnass ianadiu
sAnduagufiens

wunamg: Auazldaunsndsulnuanisldould

anzAfmdvaglulnualuane aagliouuneaindasls
N

aiedwdioaglulnaalnans

wanamg: anazldasnandeAasauzedlnmio
wasulnuemsldnuldidaaglulnualvans

wnamg: nualvansasliiwiaszuoilasiu

4 a 4. o o
3nsila/uuainaivinnuniaanuquuaiaaslal
LNEIWE

mMalagulanansldn

Tunansldsudaasls

Tnuanisldeudadmidansasmsvguduindauuazns
T I a

nazunndegnasanlidsenithudlueiasiia madan

Tnuansldouiimanzanineuasriliamaansn

. v e X a v X

manldnasiaunazmiarinaulddsedadan

wn3asdatillnuansidaussaalui

bIINITHNAN
. 4 (5987)
. 3(witin)

o 2 (thunanv)

65 mwming



. 1(w0)
o TnuaT

Tanamsldomansndeulidolu @ niatu
> waman7: 1 du @2 du @

nsUSuusenszLNn

A

winaneg: WaldfioaglWouuneainedu THasalind

FI1UNTIATI

winamg: anazldanansawdsulnuanisldom

16 winaailaildlfonuedasfiodunandszumnis
o ) P

wfneau lunsiiil IWasainddeuaSonils uasna

U @ wiailu

Qmmminﬂ%fmmﬂizLmnvléﬂuﬁﬁz@fu: 4 (g9g9), 3 (n¥in), 2 (Umnang), 1 (1) wazluua T

GerinlFduusnldmunziuau

Y
Ao

T Hulnuefesdmiunmsiuwiuangians Tnuaiiazdsilasiuanglildduninamauly wananiidagasla
enuldiiuasilfldnuiandovfeslunandesiu wiadaasduangionmyuanudigouazasngaiufind
ANNLATDINBLIINNTZUNA
szAuvRIMIInIzuNAz AsunaTiiomMnaly @ wieyw
J 4 g o ed
auanansnwisuusnszunnmelunassnamisndndsannysasaiadion
WREIHA: A InssnsnaNMadisuusnszunnlszinamiond winamneatlu @ wieyw
> “N1E8La 8
Tnaansldeu FATIAINIUNNGIEA Toguszasd fagrensldan
(32OUUIINTTUNAN
WRAIUULNGAR)
-1 o v @ s 4§ ] O
4 (g950) 4,100 min (/min) | MadudanIsuazamiIFIan msfuanguuiagldGey, madu
ANILNIVIDFANINAELN
112(3|4 9
- . m .
-1 o Ay o o Ay 1 a o
3 (1¥in) 3,600 min (/min) | M3duaussuazaNTInitian madusnguuiagnldiFey, madu
nlnuagean (aruaunladianin aanLNAEN
1/2(3]4 v ’
a® e

Tnungsan)
e

2 (Uunans)

2,600 min_ (/min)

9 oA X o
DUEUUENDADINTITNUNINIUNG

MITUANFUUNITAUARBUAINTD
nezaulananes

112|314
- -
-1 [ 1 3 'y 4 9 v . 7 '
1 (1) 1,400 min (/min) | Fuusrindrauseidosasine lalH mafuangnIauniin1emsa
INRYIFNIUANTN ANSVMALEN LU M6
112(3|4 v v
-
Twua T+ — matusngnsdiiuudulanzine | maduangianzliusiu
= (GERNREREET walFldAuRanSeuso
e Ayuufindeanay
n3zUNN)

®: onoluainedu

{ { 1 - . -1 .
* dlaesasfienyumwdiiniini manszunndanfiazwiiulnue 4 (3980) 4,100 min - (/min)

66 mwming




Junauldaulnuail

a

NHELAG: Woldlnua T L';aﬂumiwzg@%’m:Lmﬂﬁmﬁuvl,ﬂmuﬂs:mmaaangua:ﬁ’a@ﬁa:ﬁu NINAFILNT

wanang: ialifioalWuuuneainedu 1Xfeadoddenuniienis naunatlu @ wiadw

. . . .
wanang: A lWrsnnaunursaaaindazduaadalaniasiioifadasndandonn a11InATIAFRUIZAUNTS
nszunnl@lasnisnasiaddenulussauiiaiasiiaazlaivinegu

o o DN 1V wa a & 4
A T2a755259: asraseulFuilailéleaiadinsas
flauaznanndvuuainaIaannauaiiiunislag fu
\n309iia

msaassuaznanaanlaalsnIaiidandaan

U

Wamzaanlumevtaifondasunudsudefinandl
A FslFeanlaaesdanduunin
> “N1E8LaY 9

o v A a da &
ﬁ’]'ﬁ‘i‘ﬂLﬂia\iﬂﬂ‘ﬂﬂgﬂﬂﬂ‘lﬂﬂﬁ\‘i(ﬂ%

A=12mm lHanwzaanluasriia
B=9mm i Tegviaudunan 1

(nunang) laidadlddda

o w A4 a da =
Eﬂ‘r‘ii‘ﬂLﬂiﬂ\?NBﬂNEﬂaﬂ‘lﬂlﬂ’Naﬂ

A=17 mm HadasnmsAndenanlunlg
o Hao . [
B=14mm i Iy udunan 1
A=12mm HadasnsAndenanlunlg
o Hao . z
B=9mm afiad e udunau 2
(nuneine) dasldmsiaiie
Ancnanlunlg
\
ada
29 1

o o 4 a4 da o o a
dniuiasasianddaanuuududaifen

. .

Wadasnsindenanluas Hldaanluesadludasn
AUGA

> wngwey 10: 1. aanlaae 2. Uaan

2

=n.

ad
eh)
nnauaan 1 41984 1¥lameananlamsasludasn
lagl#dmdarsag i

1. aanlame 2. Mrananluaig
3. Yaan

> wNge 11:

67

Hadasnisnaananluaie THdsaanaufianiegnes
uazdsaanlamvanan

> wanaas 12: 1. aanluae 2. Uaan

wanawe: vinlananlaaadudaaninluiiiaswa
daanazlundududduniadin wazaanlueeaslal

U Yoo . a2
andawdu lunsdldt 1aasldaanlaasaslydnass
AMNAUZI A UL

waamg: vanlananlaaeadldann THdalaanuas
lananlaaisasludaanaugn

wuEng: nasanilananlunieuda anasauld
wiladmanlamedauuuduis vinaanlaaman

panu Fnvi ld1denn

VANELIHAGY

Adudau: 'lwummw'm/mmmuaﬂﬂsw a7

ﬂ11ﬁ%ﬂ1'¢1 LTI’WM T ﬂ1ill’j.l’)%LﬂiEl\iNﬂ‘]J%L’llN’lTﬂ
msm34aixmw\numamanmm\ﬂu

A o A o | A4 a4 d o a
Anfan: szivedwamaiasianiniiullou
aiignnszuslsunaannnianisen ldasinane
1A iiasasialdavnededenaldnanisuiadule

L4
AFaarsseii: mammsmﬁmwamm lwwuanslw
urlniana lshguiu °uammmwaﬂaanmmmawa
wazanarnlfleSuuasula

Au o v g A4 A
PaA155239: asadavliulainuaiuiaiaciie
adeiuasnantassiia n1suuaunldwunzanvse
lisugaaravilinsasdanauuazildauldsuue

Buld

gaingnlfanuazmInd nsunsuaInaIasiall
Fa517 TeFunsafaasinsuladrunitenaniog
a4y I .4 .

fla Wadaensinnsaaiien IWldauanaladlusasun
fetassiofguladunils uddadalideang e
fasmsnanaan Haanaangudafsaansn

> wanaaa 13: 1. 909 2. vaiien 3. ang

mwlng



Adndou: ath‘l%’;mmuuanmﬁaamﬂ‘i:mﬁﬁ
fvua Liu Mauamasasiialuiige Waziuused
wrwmliminifuldearailisldSuanudame e

o A A A qv Y =
Naiﬂqmmaqamauq iaumalmﬂmvlmummau

1 uuiidhundeanszaneiadiaauiweiosiie
vuriltlagldaauiunsaseilndifes

> waneay 14 1. Ju20U

g

Lmﬁmij’uuﬁuﬁmmmumaLmﬂ@haf‘fuﬁuagﬁumﬁ@
w‘%ammmmaﬂg/aa"ﬂmﬁm ia@ma\iémmﬁaxﬁ'wmu
Y8y aNFNRUSsTnItsussdadulinuazI A TuLLY
a:LLﬂmagj’LumwﬁmﬁN

> “NEaY 15

anuduRussEnIsusiaduniuuazinansiuuun
dwSuganindzganiasgu (lausenssunniiu 4)

2
Nem
(kgf-cm)
140
(1428)
120 M16
(1224)

100 M16
(1020)

80  |—
815) M14

M14
60 -
(612)

40 [ M12
(408)

M10
20 Z M10

(204)

1. namstuusdu ) 2. usedaduusin

anuduRussznItussdaduninuaznain1iuin
dwiuaanindaanuusedege (Hawsenszunniily 4)

Nem
(kgf-cm)
250
(2550)
M14

200
(2040)[—

150 M14
(1530)[—

100
(1020) M12

M10

50
(510) V
l M8
0

0

1. namstuuuu (i) 2. usedaduusn

o A a ey do
Fuesasdaldiuiu uazanedansaanlumefivaang
sanusssuiazasiiomialildnanlaadlaasananang
wazilasindindosiiainaGnldam

Y o o { o
Jdaauna: irgmliuuanaidrsaaiariuda 1%
AniaIaviiaadneiias 15 min

NAELNAG: 1%ﬂan1mﬂaqﬁmmmuﬁ’uaﬂg/aﬁmﬂﬁmﬂ
amdaInsld

RV 4 s aua
waeme: Waduuiuang M8 wiaidnndt 1¥idanuse

2 v o a el 4w om
NsTUNNAMINZANLEIRDe Y duaIndaeawialalH
angideveg

wuname: uiasasialinseivang

wuama: vnlfusenazunnanniiuluvialfnaidu
winunIfuaadlunmn angnindansaanluaig
anasuusssnniuluvilfindeagaviadams nau
Aaz3nan WHrinnsnagauiefruanaTuusing

manzandmiuang

PV ; ¥ e oo e

LmumuuuumaLﬂﬁﬂuu,ﬂm‘lﬂmuagnuﬁ'ﬂaﬂmm N

g A e e ey - 4

aaldih nasanduuiu THaaaaunsedasmalssua

Tauseda

1. lewdsnuluaduuuaeaslnanua wseduluia
azanasderinliusedaduniuanag

68 mwming



- v & s
2. eanlamensawadend
mislifadendumalaigndasazinliusedadu
UUUAARY
v
3. @ANNAL
o udnandulseandusedauazszau
YDIFANLNALIANNIY UALTIDaTUIUU
AANZFNUUAZLANA N UATHLTUH
gudnanzasadninden
« uidudwiugudnansuasadnindeazivin
1 w39 DA TULUUALRHNZENAZUANASNY
muAaNLIzANnSusele szAuLRIaANINRL?
LAZAHEIVDIRANLNAL
. o 4 a4 a X o e 4
4. dnsmzmsduieiasdeniaiilaTagludunienaz
Junduazinanauseda

5. mslumaiasidananuisiinazyinldusedadu

LUUAARY

o o DN 1V wa a & 4
A T2a355259: asraseulFuilailéleaiadinsas
HauaznannduLuaAIAaIaaNAaRYINNTATIAFAUNID
1hge3nun

¥ o 1 qu % o X a a a <
Yaagdne: agldihduizaiwae lwudu Auuad
uaanagad wiatagUezaniieaiu asanaia
o qvaa o o v ww
vilvddaane 1degd wiauaninld

A o oA A a o v
WWaaxUaaaNBuasU L Tat 020 INAA T AL
& a A a o . P
guduimanialasnuirun1siusesan Makita {u
deniunsgdanusy thsednmuazyinnsdiuasaug
0 on o , Y .
uananildldezlnavasusiain Makita Laue

NIONES

Adaaissese: sauuzibhlilfianzgdnsniiadunia

e L X 4 o4 ‘o
qﬂnimmamammunmﬂiawa Makita Yl‘iz‘iﬂugua
mslfgunsaliaiuniagunanisanisdug anafianu
44 e « ay oo y
Wesnazldsumaity 1gunsalisiuniaglnanise
wWamniagdazasAnazy v

windasmansuneazidaaiaGaiiaiugUnaliais
X . o . v

wianit ldandaunnguduinis Makita Indtihuam

+  aanlume

o = -
. Fuanes

+  ¢aananluang
4
L o[t t3p)
4 4 a
o fluwauesaies
o "
«  nsuihdewaiadn

= - < . D]
. LUALABILAZLAIDYWIIR Makita 2a9un

waame: gunstiuenamIanaaznnaglugalaia
a o - 4 - |
fadugunasiunnagiu Seonauaneeiululuudas

dszine

69 mwming




70



71



Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan EN. ZHCN, 1D, M,
VI, TH
www.makita.com 20220805




